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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va  zaruriyati. Jahon
tilshunosligida xalq tasavvurlari va dunyogarashining aks etishi, lisoniy
hodisalarning inson tafakkuri bilan bog‘ligligi, shaxslararo kommunikatsiyada
nutq madaniyati masalalariga katta e‘tibor qaratilmoqda. Mazkur jarayonda inson
va til, til va madaniyat masalalarini borliqdagi manzarasi doirasida giyosiy-
chog‘ishtirma, sistem-struktural paradigma asosida o‘rganish, nutqda obrazlilik,
ekspressivlik hamda emotsionallikni ifodalovchi frazeologizmlar, ularning hosil
bo‘lish mexanizmlari, milliy-madaniy va ijtimoiy-falsafiy asoslarini yangicha
tafakkur asosida talgin gilish, mulogot ishtirokchilari nutgida frazeologizmlarning
kontekst talabiga ko‘ra namoyon bo‘lishini dalillash zaruratini keltirib chigardi.
Bu esa ingliz va o‘zbek tillari lisoniy hodisalarini sharq va g‘arbning xos
an’analari, qadriyatlari, lingvokulturologik, kognitiv-mental, urfiy madaniyati
negizlari nugtai nazaridan ilmiy baholashga imkon beradi.

Dunyo tilshunosligida til, inson va uning tafakkuri, dunyogarashi bilan uzviy
alogada  ofrganilayotganligi  sababli,  frazeologizmlarni  antropotsentrik
paradigmada tadqiq qilish zarurati paydo bo‘lmoqda. Bir-biridan ijtimoiy va
madaniy jihatdan farqlanuvchi ingliz va o‘zbek tillaridagi inson ruhiy holatini
ifodalovchi, ma‘lum bir millat a‘zolari nutqida uchraydigan, olamni anglashning
kognitiv jarayonlarida faol ishtirok etadigan frazeologizmlar, ularning qo‘llanish
ko‘lami, kontekstual-situativ shartlanishi, variativ tabiatining metakommunikativ
mohiyati, qolaversa, mazkur millat dunyoqarashi, mentalitetining o‘ziga xosligini
aks ettiruvchi madaniy kod sifatidagi rolini zamonaviy lingvistik ong doirasida
asoslashga xizmat giladi.

Mustaqil mamlakatimizda juda ko‘plab sohalar jadal rivojlanmoqda.
“Bolalarimiz maktabdan ona tili va chet tillarni puxta o‘zlashtirib, kompyuterda
ishlashni o‘rganib chiqishi zarur. Farzandlarimizni kasb-hunarlarga, san’at va
madaniyatga qiziqtirishimiz lozim. O‘quvchilarda erkin va kreativ fikrlashni,
jamoada ishlash va muloqot ko‘nikmalarini shakllantirish zarur. Hozirgi ochiqlik
siyosati, chet el investitsiyalari va yangi korxonalarning ortib borayotgani
yoshlarimizni zamonaviy bilimlar va xorijiy tillarni o‘rganishga undash zarurati”*
frazeologiya sohasidagi tilshunoslar oldiga jahon andozalariga mos yangi
vazifalarni belgilab berdi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O°zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Farmonida davlat tili masalasi milliy g‘oyamizning asosiy
tamoyillaridan biri bo‘lishi zarurligi, shiddat bilan rivojlanib borayotgan bugungi
globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy
manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, o‘z madaniyati, qadriyatlarini, ona
tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat garatilishi’

! V36exncron Pecny6nukacu Ipesunentu IILMupsuéepaunar 2022 iun 20 nexaGpaaru Ommit Maxucra
MypoxkaatHomacH // “Xank cy3u” 2022 imn 21 qexabp. No272 (8334).
2 ¥36eKkncToH Pecny6umkacy Ipesunentuaunr 2019 iiun 21 oxts6paaru [1D-5830-con “Y36ek THAHHHHT JaBIaT
T cudartuaard Hypy3n Ba MaBKCWHH TyOJaH OINUPHWIN 4Yopa-TaaOupiapu Ttyrpucuna’tu Dapmonu /
www.xabar.uz.
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alohida ta’kidlangan. Shu nuqgtayi-nazardan inson ruhiy holatini ifodalovchi
frazeologizmlarning ingliz va o‘zbek tillari misolida qiyosiy tahlil etish,
chog‘ishtirma tilshunoslik fanini nazariy qarashlar, yangi g‘oyalar bilan boyitish
keng imkoniyatlar yaratadi.

O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining  2019-yil  21-oktyabrdagi
PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgqeyini tubdan
oshirish  chora-tadbirlari to‘g’risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g’risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi
faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g’risida”, 2018-yil 5-iyundagi
PQ-3775-son “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta‘minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida  xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari to‘g’risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli gator me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Frazeologiya tilshunoslikning
alohida sohasi bo‘lib, u tildagi frazeologizmlarni leksik-semantik, morfologik
hamda strukturaviy tuzilishini o‘rganadi. Frazeologiya tilning nazariy jihatdan
rivojlanishida shveysariyalik olim Sh.Ballining xizmatlari begiyosdir®. Ingliz
tilshunosligida frazeologizmlar, ularning nazariy asoslari til hodisasi sifatida
A.V.Kunin*, N.N.Amosova, R.S.Ginzburglarning® ilmiy tadgiqotlarida uchraydi.

Frazeologizmlarning til  xususiyatlarini  tadgiq gilish N.R.Norrik®,
B.Altenberg’, R. Glezer’, G. Knappe® kabi G¢arb olimlarining tadgiqotlari va
ilmiy asarlarida ko‘rish mumkin. Rus tilshunosligida frazeologiya ilmini

3 Baym 111. O61ast INHIBICTHKA ¥ BONPOCH! (pPaHIy3KOro si3bika. — M.: Duroprar, — 2001, — 416 c.

* Kynun A.B. ®pa3eosnorus COBPEMEHHOTO aHITHIACKOTO si3bIka. — M.: Beicmmas mkoma, 1972. — 198 ¢.; Amocosa H.
OcHoBHI aHTIHICKO# (pazeonoruun. —JI.: JII'Y, 1903. — 208 c.

® Ginsburg R.S., Khidekel, S. S., Knyazeva, G. Y., Sankin A. A. A Course in Modern English Lexicology. — M.:
1979. — 269 p.

® Norrick N.R. How proverbs mean: Semantik studies in English proverbs — Berlin: New York: Mouton, 1985. —
213p.

’” Bengt Altenberg. On the phraseology of spoken English //The evidence of recurrent word combinations//
phraseology. — Oxford Clarenden Press, 1998. — P.101-121.

® Glaser Rosemarie. The stylistic potential of phraseological units in the light of genre analysis // phraseology.  Ed
A. P. Courie, — Oxford Clarendon Press, 1998. — P. 25-45.

% Knappe Gabrielli. Idioms and fixed expressions in English language. Study before 1800. —Peter Long, 2004. — P.66
6
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o‘rganishda B.A.Larin'®, M.T.Tagiyev", Ye.D.Polivanov*?, V.V.Vinogradov*,
N.M.Shanskiy'®, Yu.A.Gvozdarev®”, Ye.A.Malinovskiy™®, V.L.Arxangelskaya'’,
A.N.Fedorov, V.N. Teliya'®, V.G. Gak®, I.I.Chernisheva®, M.D.Gorodnikova®
kabi olimlarning xizmatlari diggatga sazovordir.

O‘zbek tilshunosligida frazeologiya masalalari bo‘yicha Sh.Raxmatullayev,
B.Yo‘ldoshev, Y.Pinxasov, R.Igamberdiyev, M.I.Umarxodjayev, X. Qaxxarova,
I.I.Rasulov, A.E.Mamatov, M.Hakimov, N.Nasrullayeva kabi olimlarning
tadgiqotlari®® muhim ahamiyat kasb etadi. Chog‘ishtirma tilshunoslik nuqtayi-
nazaridan L.Xolmurodova, G.Qurbonova, M.Radjabova, R.Zaripovalarning ilmiy
tadgigotlari®® tadqiq qilingan. Ko‘rinadiki, ingliz va o‘zbek tillarida inson ruhiy
holatini ifodalovchi frazeologizmlarning strukturaviy-morfologik hamda leksik-
semantik jihatlari frazeologizmlarning shakllanish omillari bilan bog‘liq
muammolarni chog‘ishtirma tadqiqi yetarlicha o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta‘lim yoki ilmiy-
tadqgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.

10 Jlapurn B.A. U3 cnaBsiHO-0aNTHIICKMX JIEKCUKOJIOTHYECKHX CcoIocTaBlIeHui (cThia-cpam). B kH.: Hcropus
PYCCKOro s3bIKa u obuiee si3piko3Hanue. — M., 1977. — C. 63-72.

Y Tarues M.T. I'marossHas (pazeonorus COBpeMEHHOT'O PYCcCKOTO si3bIKa. —baky: Maapud, 1966. — 252 c.

2 Nommpanos E. JI. Cratsu 110 06meMy si3siko3Hanmio. — M.: Hayka, 1968. — C. 270-284.

13 Bunorpanos B.B. O6 oCHOBHBEIX THIax (pa3eoNOTHIECKUX EAWHUI] B PYCCKOM s3bIKe. B kH.: JIekcukonorus u
nekcukorpadus. M36pannsie Tpyasl. — M., 1977. — C.140-162.

Y Ilamcknit H.M. ®paseonorns COBPEMEHHOTO PyCCKOro si3bka. — M.: Bricur. mxoma, 1969. — 230 c.

1 I'Bo3gapes 10.A. ®@paszeonmorndeckre COYETaHUS COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3blka. — PoctoB-Ha-/lony: U3n-Bo
Pocros. yu-ta, 1973. - 103 c.

1 Manunosckuii E.A. Vcropus u3ydenus mpo6ieM Gpa3eoorii B pycckoM si3bikosHanuu. — T., 1991, — C. 5-92.

Y Apxanrensckuit B.JI. VcroitumBeie (pasbi B COBPEMEHHOM pYCCKOM si3bike. — Poctos-Ha-J{omy: M31-Bo
PocroBckoro yH-ta, 1964. — 315 c.

18 Tenus B.H. ®pazeonorus. B ku.: TeopeTuueckie MpobIeMs! B 13bIK03HaHuA. — M., 1968. — C.257-287.

9 Tak B.T. CpaBHUTe/IbHAS THIIONOTHS (DPAHIY3CKOTO H PYCCKOro si3bikoB. — JI.: IIpocsemenue, 1977. —299 c.

2 Yepupmesa U.U. AkryansHbie npoGaems (pazeonorun. — M., 1977, Ne 5. — C.34-42.

2 T'oponnukoBa M.J. O mepenaue smonuil cpenctBamu sizbika. B kH.: CemaHTHuecKas CTPYKTypa cJoBa H
¢pazeonornzma. — Ps3anb., 1978. — C. 3-21.

%2 Paxmarymmaes 111, Xosuprn amabuii y36ex Tim. — T.: Yausepcurer, 2006. — 464 6.; Uynnomes b. Xosupru
¥30ex amabuii TrMAa Gpa3eosoTuK OMPIMKIAPHUHT (HYHKIHOHAT-YCIyOuit xXycycustiaapu: Ounon.dhanit ZoKkTopu
muccep. aBtoped. — T., 1993. — 48 6; IluaxacoB . JI. Xosupru ¥y30ex amabuii Twiau. JIlekcHkoiorus Ba
dpaseonoruss. — T.. Vkurysum, 1969. —B.6; Hrambepaues P. XynokKeCTBEHHO-CTHIHCTHYECKAS POIb
(dpazeonoruzmor “ bagau an-pakan” 3aiiHuanuuHa Bocudu: ABropedep. aucc...kaua. ¢uiaon. Hayk. — Jymanoe,
1975. — C.25; Ymypxomkaes M.U. OcHoBbl ¢ppazeorpaduu. — T.: Dan, 1983. — 21 c.; Kaxxoposa X. ®pazeonorus
Abnynmna Kagpipu: Aroped. amcc... kana. ¢unon.Hayk. — T.: 1985. — 23 c.; Pacynmo W.M. Hapeunsie
(hpazeonornyeckue SAUHUIBI B PYCCKOM U Y30€KCKOM si3bIKax: ABTopedepaT aucc...kaua. ¢uion. Hayk. —T.: 1987,
— 22 6; Mamaros A.D. [IpoGiemsl J1eKcHKO-(pa3eoI0rn4ecKoil HOPMBI B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIMTEpaTypHOM
si3pIKe: ABTOped. muce... gokropa ¢mion. Hayk. — T.: 1991. — 52 c.; Xakumor K.M. V36ex THmMaaru comma raim
KOJHIDTH (hpa3eoIoTU3MIapHUHT 3apypuil OnpukyBuanHukiapu: Ounon. ¢pan. Homzonu aucc...aproped. — T.: 1994,
— 24 6.; Hacpynnmaesa H. UMHrmm3 twim Qpa3eosoruk OHMPIUKIAP CEMaHTHUKACHAArW TEHJEp KOHIETIIHSICH:
Jokropiuk muce...aBToped. — T.: 2016. — 104 ©.

8 Xommypogosa JI. VHrmn3 Ba (paHIly3 THIIApHIArd 06pasik Ba MOTHBJIAIIIaH (DPa3eoNOrn3MIaPHHHT TeMATHK-
uaeorpaduk TaNKUHM ~(IMHTBOMamaHWi acmekT): @wmon.dannmapm Oyiimdga dancadha goxkropu (PhD)
nucc...aptoped. — T., 2017. — 49 6; KypbonoBa I'. ®paniy3 Ba y30ek Twuiapuia OHOMACTUK KOMITOHEHTIIH
(bpazeos0ru3MIApHUHT MUJUIMI-THCOHUI Xycycusitiaapu: @wuonorus dannapu Oyitnya dancada noxropu (PhD)
nucc...agroped. — T., 2019. — 50 6.; Pamkabosa M. OHOMAacTUK KOMIIOHEHTIIH (pa3eojOruK OUPIUKIAPHHHT
JIMHI'BOMaJaHUM JKUXaTH Ba TapkuMma Myammounapu: Ounonorust ¢annapu Oyiinua cancada moxropu (PhD)
nwucc...asroped. — Byxopo, 2020. — 52 6.; 3apunosa P.Murnm3 Ba ¥36ek Tmiiapuaa OAauid cy3namryB HyTKUTa X0C
(pazeosorn3MiIapHUHT anabuii Hopmara MyHocabatu: @uionorust ¢annapu Oyitmua ¢ancada moxropu (PhD)
qwucc...asroped. — byxopo, 2020. — b. 48.
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Dissertatsiya mavzusi Buxoro davlat universitetining 2017-2021 vyillarga
mo‘ljallangan ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq ‘“Pragmalingvistika,
funksional tarjimashunoslik, va til o‘rgatish jarayonlari integratsiyasi”” mavzusidagi
ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigodning magqgsadi inson ruhiy holatini ifodalovchi
frazeologizmlarning ingliz va o‘zbek tillaridagi mushtarak va o‘ziga xos jihatlarni
aniglashdan iborat.

Tadgigodning vazifalari:

har ikkala tildagi frazeologiya sohasining erishgan yutuglari, amalga
oshirilgan tadqiqotlarni izchillik bilan o‘rganish hamda ularda bayon etilgan
garashlarga munosabat bildirish, shuningdek, inson ruhiy holatini ifodalovchi
frazeologizmlarni to‘plash, tizimlashtirish va ularni mavzu guruhlariga ajratish;

har ikkala tildagi frazeologizmlarda ifodalanadigan nutq madaniyati, milliy
qadriyat, dunyoqarash, ruhiyat, e‘tiqodiy qarashlar, urf-odat va marosimlar hamda
tafakkurning o‘ziga xos jihatlarini asoslab berish;

inson ruhiy holatini ifodalovchi frazeologizmlarning mavzuiy guruhlariga
X0s grammatik, tarkibiy hamda leksik gatlam jihati xususiyatlarini ochib berish va
ularning tasnifini yaratish;

frazeologizmlarning o‘ziga xosliklarini aniglash orqali turli din, e‘tiqod va
madaniyat vakillari bo‘lgan ingliz va o‘zbek xalglari milliy-madaniy jihatlarini
oydinlashtirish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida inson ruhiy holatini
ifodalovchi frazeologizmlar, shuningdek, ikki til doirasida yaratilgan frazeologik
lug‘atlar tanlangan.

Tadqiqgotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi inson ruhiy holatini
ifodalovchi  frazeologizmlarning grammatik tarkibi hamda leksik gatlam
xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsifiy, tasnifiy,
qgiyosiy-tipologik, kognitiv-konseptual, komponent, matematik-statistik hamda
psixoanalitik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o‘zbek tillaridagi inson ruhiy holatini ifodalovchi
frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari, tarkibiy hamda leksik-semantik
mohiyati har ikkala xalg tilining milliy-lisoniy, til va nutq madaniyati, milliy
mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, e‘tiqodiy tushunchalari, o‘ziga xos urf-odat va
marosimlari, tafakkuri kabi omillar integratsiyasi negizida shakllanganligi
asoslangan;

har ikkala tildagi frazeologiyalarning inson agliy faoliyatini aks ettirish
bilan bog‘liq qiyosiy mafkuraviy tahlili RJShX (Ruhiy jarayonlar va shaxs
xususiyatlari) konseptual zonasi bilan ifodalangan vogelik sohasi frazeologik
semantika nuqtai nazaridan eng boy bo‘lgan xususiyatlar “Inson his-tuyg‘ulari”,
“Shaxsiy xususiyatlar”, “Iroda” va “Tafakkur” bo‘lib, ular RIShX konseptual
zonasida frazeologizmlarning notekis tagsimlanishini va insonning ichki dunyosi
bilan bevosita alogasi jarayonida zohirlanishi dalillangan;
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qardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologizmlarni qo‘llash
ehtiyoji mulogot giluvchilarining kommunikativ intensiyasi, ruhiy holati, bilim
darajasi, nutgiy vaziyatning bevosita ishtirokchisi ekanligi va mazkur jihatlar
muayyan eksperiensial matnda namoyon bo‘lishi isbotlangan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi substantiv frazeologizmlar asosan “Fikrlash”,
“Iroda” va “Shaxsiy xususiyatlar’ni aks ettirsa, sifatdosh frazeologizmlar
“Fikrlash”, “Inson his-tuyg‘ulari va “Shaxsiy xususiyatlar” subzonalarini hamda
ikkala tildagi kesimli frazeologizmlar asosan g‘azab va hayrat tuyg‘ularini
ifodalash uchun xizmat qgilishi aniglangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Dissertatsiyada qo‘llanilgan ilmiy-
metodologik yondashuv va tadqiq usullari, nazariy ma‘lumotlarning ilmiy
manbalar va frazeologik lug‘atlardan olinganligi, keltirilgan tahlillar tavsifiy,
tasnifiy, qiyosiy-tipologik, kognitiv-konseptual, komponent, matematik-statistik
hamda psixoanalitik tahlil usullari vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, erishilgan natijalarning vakolatli davlat
tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati chiqarilgan xulosalar, nazariy ma‘lumotlar ingliz va
o‘zbek tillarida frazeologizmlarning o‘ziga xos jihatlari, ularning shakllanish
omillari, ingliz va o‘zbek tillari adabiy normalariga munosabati, inson ruhiy
holatini ifodalovchi frazeologizmlarning til tizimida tutgan o‘rni, so‘zlashuv va
badily nutq taraqqiyotiga ta‘siri, ularning o‘ziga xos xususiyatlari, milliy til
belgilarini saglab qolish usullarining muhim jihati, genetik jihatdan turli tillar
oilasiga va gonuniyatlariga ega ingliz va o‘zbek tillari nuqtayi nazaridan har xil
guruhga mansub ikki til frazeologik iboralarining tipologiyasi bo‘limida nazariy
ahamiyat kasb etishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillarida inson
ruhiy holatini ifodalovchi frazeologizmlarning tarkibiy o‘ziga xos xususiyatlari va
tipologiyasiga oid xulosalardan, til materiallaridan oliy o‘quv yurtlarida
leksikologiya, frazeologiya, psixolingvistika, stilistika sohalarida ma’ruza va
amaliy mashg‘ulotni o‘qitishda, maxsus kurslar o‘tishda, darslik, o‘quv qo‘llanma
va monografiyalar yaratishda hamda o‘quv jarayoniga tatbiq qilishda keng va
atroflicha foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qgilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida inson
ruhiy holatini ifodalovchi frazeologizmlarning lisoniy xususiyatlarini aniglash
jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

qardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologizmlarni qo‘llash
zarurati muloqot ishtirokchilarining kommunikativ intensiyasi, ruhiy holati,
fundamental bilimi, nutqiy vaziyatga bevosita bog‘liq ekanligi va mazkur jihatlar
muayyan eksperiensial kontekstda namoyon bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
2020-2021 vyillarda bajarilgan OT-F1-030 “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik
monografiyasini (7 jild) chop etish” mavzusidagi innovatsion fundamental ilmiy
loyihani bajarishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat

o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 18-noyabrdagi 04/1-3188/1-son
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ma‘lumotnomasi). Natijada frazeologizmlar tahliliga asoslangan materiallar yangi
iIlmiy manba bilan boyigan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi inson ruhiy holatini ifodalovchi
frazeologizmlarning lingvokulturologik xususiyatlari, tarkibiy hamda leksik-
semantik mohiyati har ikkala xalq tilining milliy-lisoniy, til va nutq madaniyati,
milliy mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, e‘tiqodiy tushunchalari, o‘ziga xos urf-
odat va marosimlari, tafakkuri kabi omillar integratsiyasi negizida
shakllanganligiga oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2016-
2018 vyillarda amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi 561624-
ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP:
“O‘zbekistonda oliy talim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” nomli xorijiy loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2022-yil 2-dekabrdagi Ne3458/30.02.01-son ma‘lumotnomasi).
Natijada o‘zbek tilidagi inson ruhiyati bilan bog‘liq frazeologizmlar qardosh
bo‘lmagan ingliz tilidagi shunday birliklardan psixolingvistik jihatdan
farglanishini asoslashga erishilgan;

har ikkala tildagi frazeologizmlarning inson agliy faoliyatini aks ettirish
bilan bog‘liq qiyosiy mafkuraviy tahlili RISHX (Ruhiy jarayonlar va shaxs
xususiyatlari) konseptual zonasi bilan ifodalangan vogelik sohasi frazeologik
semantika nuqtayi nazaridan eng boy bo‘lgan xususiyatlar “Inson his-tuyg‘ulari”,
“Shaxsiy xususiyatlar”, “Iroda” va “Tafakkur” bo‘lib, ular RJIShX konseptual
zonasida frazeologizmlarning notekis tagsimlanishini va insonning ichki dunyosi
bilan bevosita alogasida namoyon bo‘lishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan
Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida “Assalom, Buxoro”, “Til va tafakkur”
kabi turkum ko‘rsatuvlar ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro
viloyati  teleradiokompaniyasining  2022-yil ~ 28-noyabrdagi ~ Nel/310-son
ma‘lumotnomasi). Natijada, mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashgan hamda ilmiy-nazariy dalillarga boy
bo‘lishi ta’minlangan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 16 ta, jumladan,
9 ta xalgaro va 7 ta respublika ilmiy-anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e‘lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 32 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarni chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 13 ta maqola, ulardan,
5 tasi respublika va 8 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uch bob,
umumiy xulosalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan tashkil
topgan bo‘lib, umumiy hajmi 165 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi  ko‘rsatilgan,
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tadgigotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma‘lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Frazeologiya va inson ruhiy holati muammosi” deb
nomlangan birinchi bobi “Frazeologiyaning ingliz va o‘zbek tillaridagi tadqiqi”
hamda “Inson ruhiy holatini ifodalovchi frazeologizmlar tasnifi” nomli ikki
fasldan tarkib topgan bo‘lib, ushbu bobda ingliz va o‘zbek tillari
frazeologizmlarining RJShX (Ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlari) konseptual
zonasi bo‘yicha tagsimlanishi natijasida sakkizta tematik guruh ajratildi: sezgilar,
idrok, xotira, tasavvur, fikrlash, hissiyotlar, iroda, shaxsiy xususiyatlar. Ushbu 8
ta tematik guruhlarning har biri turli xil sohalarda: vizual(ko ‘rish) sezgilar;
eshitish sezgilari; hid bilish sezgilari; taktil sezgilar; ta’m bilish sezgilari; ochlik,
chanqoqlik, to ‘yish hissi; og‘rig hissi; charchoq hissi; kinestetik; tebranish va
statik-dinamik va h. sezgilar kabi sohalar doirasida tahlil gilingan. Bu sohalar esa
kichik subzonalar doirasida lingvistik, matematik, struktur, psixoanalitik tahlil
qilinganligini ta’kidlash lozim.

I. Sezgilar tematik guruhi ingliz va o‘zbek tillarining moddiy olam
obyektlari va hodisalarining, individual xususiyatlarining inson ongida aks etishi
bilan bog‘liq bo‘lgan turli xil ruhiy jarayonlarni, shuningdek, ularning
retseptorlarga bevosita ta’siri  bilan tananing ichki holatini bildiruvchi
frazeologizmlari bilan ifodalanadi.

Masalan ingliz tilida: appear to smb’s eyes, one's ears are burning; o‘zbek
tilida: ko z oldida paydo bo ‘moq; qulog ‘i gizimoq; ko zni gamashtirmoq -(haddan
tashqgari yorginlik, rang-baranglik, g‘ayrioddiylik va boshgalar bilan yoqimsiz
vizual taassurot qoldirish) ta’mi og ‘zida gqolmoq, og ‘izga moydek yogmoq; maza
gilmoq;yeb to‘yolmaysan — “juda mazali, ishtahani ochadi, katta zavq
bag‘ishlaydi”; hidi burunga urilmoqg- (kuchli yoki yogimsiz hid haqgida). Sezgilar
0°‘z navbatida 9 ta, ya’ni vizual idrok; eshitish idroki; hid bilish, taktil; ta’'m
bilish; ochlik, chanqgoqlik, to ‘yish, og‘rig; charchoq; kinestetik kabi bo‘limlarni
0°z ichiga oladi.

I1. 1drok tematik guruhi inson ongida obyektlar va hodisalarning sezgilariga
bevosita ta’siri bilan aks ettirishini bildiruvchi frazeologizmlarni birlashtiradi. Har
xil idrok turlarini bildiruvchi frazeologizmlar obyektning yaxlit giyofasini yaratish
jarayonlarini, uning barcha xususiyatlar jamligida aksini ko‘rsatadi. Idrok - bu
idrok gilinayotgan obyektni o‘rganishga va uning nusxasini yaratishga garatilgan
harakat turi bo‘lganligi sababli, uning faoliyati diggat, konsentratsiya va ongning
idrok gilinayotgan narsaga garatilishi bilan belgilanadi.

Masalan, ingliz tilida measure smb. with one ‘s eye; be all ears; o‘zbek tilida
diggat bilan garamoq, ko ‘zdan gochirmasdan garamoq, ko z uzmay garamoq.

I11. Xotira tematik guruhini birlashtirgan frazeologizmlar o‘z tabiati
jihatidan juda keng va xilma-xildir.Xotira inson ruhiy faoliyatini belgilovchi eng
muhim xususiyatidir. Barcha kognitiv jarayonlar, uning intellektual faoliyatining
barcha turlari u bilan bog‘lig. “Xotira” konseptual zonasini ifodalovchi
frazeologizmlar insonning hissiy va ruhiy faoliyati natijalarini eslab qolish,
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mustahkamlash, esda saglash va takrorlash bilan bog‘liq jarayonlarni tavsiflaydi:
masalan ingliz tilida fade from (go out of; slip) one ‘s memory; keep smb’s memory
(the memory of smb.) and etc; o‘zbek tilida xotiraga muhrlamoq; esga saglamoq;
esiga kelmoq; xotiraga abadiy muhrlamoq kabi misollarni keltirish mumkin.

IV. Tasavvur tematik guruhi eng yugori kognitiv jarayonlardan birining
namoyon bo‘lishini tavsiflaydi. Ushbu frazeologizmlar mehnat mahsuli obrazini
yaratishda, shuningdek, shaxsning aktiv faoliyatini passiv bilan almashtirib,
xayoliy obrazlarni yaratishda ifodalangan shaxs ijodiy faoliyatining murakkab
jarayonlarini bildiradi: masalan, ingliz tilida have in one‘s eye; cast (put) a lively
colour (colours) on smth., build casties in Spain (in the air); o°‘zbek tilida
kelajakni tasavvur gila olmog, hayotni yengil gabul gilmoq, kimnidir yoki
nimanidir ideallshtirimoq kabi misollarni keltirish mumkin.

V. Fikrlash tematik guruhi semantik jihatidan juda xilma-xil va u
frazeologizmlar turli tafakkur jarayonlarini, shaxsning xossalari sifatida aql
sifatlarini, hissiyot, idrok, xotiraga asoslangan va tasavvur va nutq bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lgan shaxsning ruhiy faoliyatini tavsiflaydi: masalan,
ingliz tilida get to the back (bottom) of smth; have bat sin one‘s (the) bell fry;
o‘zbek tilida biror narsaning yoki vogeaning tagiga yetmoq, biror narsaning
ma’nosini chuqur anglamog ya’ni atrofdagilarning fikrini inobatga olmay o‘z
xayoliga g‘arq bo‘lmoqg, es-hushini (aglini) yo‘qotmoq “o‘ylash, tushunish,
ogilona fikr yuritish gobiliyatini yo‘gotmog ma’nolarida keladi.

VI. Hissiyotlar- Shaxs faoliyatining hissiy sohasini, uning ongida dunyoni
aks ettirishning o°‘ziga xos tomonini tavsiflovchi “Insonning emotsiyalari va
tuyg‘ulari” tematik guruhi unga Kkiritilgan frazeologizmlarning semantikasi
jihatidan juda keng va rang-barangdir. Ko‘p sonli inson hissiyotlari va
tuyg‘ularining murakkab va xilma-xil dunyosining turli tomonlarini
tavsiflaydi.Masalan, ingliz tilida lose one‘s heart to smb. (smth.); fix (set) one‘s
affection(s) on smb.; be fathoms deep in love; o‘zbek tilida qalbini birovga
bermog, butun vujudi bilan sevmoq kabi misollarni keltirish mumkin.

VII. Iroda tematik guruhi frazeologizmlari inson tomonidan o‘z hatti-
harakatlarini tartibga solish, ba’zi intilish va motivlarni bostirish, ongli ravishda
belgilangan shartlarga muvofiq turli xil harakatlarni tashkil etishni aks ettiradigan
vazifalar: masalan, ingliz tilida grasp the nettle; back and fill; o‘zbek tilida
giyinchiliklarni mardlarcha yengmoq, biror narsaga behuda umid bog ‘lamog kabi
misollarni keltirish mumkin.

VIII. Shaxsiy xususiyatlar tematik guruhi insonning individual o‘ziga xos
ruhiy xususiyatlarini, ongning namoyon bo‘lish xususiyatlarini, e’tiborni, faoliyat
usullaridagi ma’lum his-tuyg‘ularni va ma’lum bir shaxsga xos bo‘lgan
sharoitlarni aks ettiruvchi frazeologizmlarni birlashtiradi. Shaxslarning jamoa va
shaxslarga munosabatini ifodalovchi xususiyatlari quyidagicha tasniflandi:

a) Shaxsning jamoa va shaxslarga munosabatini ifodalovchi xususiyatlar.
Masalan, ingliz tilida give the shirt off one‘s back; have an open hand; o‘zbek
tilida yuragi keng ( otning kallasiday);hojatbaror inson kabi misollarni keltirish
mumkin.

12

https://buxdu.uz



b) Mehnatga munosabatni ifodalovchi xususiyatlar. Masalan, ingliz tilida an
eager beaver; work like a horse; o‘zbek tilida chumoliday mehnatsevar bo ‘Imoq ;
eshakdek ishlamoq kabi misollarni keltirish mumkin.

Sezgilar konseptual subzonasini ifodalovchi ingliz va o°zbek tillarining FB
0‘ziga xos salmog‘i to‘g‘risidagi ma’lumotlar

Mutlag giymat Foiz sifatida
Sezgilar

ing. 0°zb. ing. 0°zb.
Vizual (ko‘rish) 30 24 39,5% 30,4%
Eshitish 7 5 9,2% 6,3%
Hid bilish - 1 - 1,3%
Taktil 8 11 10,5% 13,9%
Ta‘m bilish 4 4 5,3% 5,1%
Ochlik,changoqlik, to‘yish 9 7 11,8% 9,0%
Og‘riq 3 5 3,9% 6,3%
Charchoq 9 13 11,8% 16,5%
Kinestetik 6 10 8,0% 12,7%

Tadgigotning ikkinchi  bobi  “Inson ruhiy holatini ifodalovchi
frazeologizmlarning grammatik-tarkibiy xususiyatlari va leksik-semantik
tahlili” deb nomlangan va u ikki banddan iborat. “Frazeologizmlarning
morfologik tahlili va struktur tasnifi” deb atalgan dastlabki bandda RJShXni
ifodalovchi ingliz va o°zbek tillari frazeologizmlar tarkibiy turlarining salmog‘i
to‘g risidagi ma’lumotlarni ko‘rsatib o‘tdik. Ular quyidagilardir:

1. Otga oid frazeologizmlar. Jadval ma’lumotlariga ko‘ra, “Shaxsiy
xususiyatlar” konseptual subzonasini uzatishda har ikki tilda ham otli
frazeologizmlar eng faol ishlatiladi. Otli frazeologizmlarning kichik bir guruhi
fikrlash va tasavvur subzonlarini kodlashda ishtirok etadi va ingliz tilida ham,
o‘zbek tilida ham ushbu frazeologizmlar ijobiy yoki salbiy aqgliy qobiliyatlarni,
o‘jarlikni va irodaviy passivlikni, ya’ni, fikr yuritish yoki irodaviy jarayonlar
davomida shaxsning o°ziga xos xususiyatlarining bevosita namoyon bo‘lishini aks
ettiradi. lkkala tilda ham otli frazeologizmlarning asosiy qismi bir shaxsning
umumiy ma’nosi bilan birlashtirilib, 2 tarkibli to’be birikmalar bilan ifodalanadi.
Masalan: ingliz tilida: a clever head, a dumb dog: (d) + adj + N.
o‘zbek tilida:qo rgqoqg quyon, jonli ensiklopediya (hamma narsani biladigan Kishi):
sifat +ot tarzida beriladi.

2. Sifatga oid frazeologizmlar. Ingliz va  o‘zbek tillarining sifat
frazeologizmlarini RJShX konseptual zonasiga muvofig tagsimlash natijasida
olingan miqdoriy xarakteristikasi dissertatsiyamizning 12-jadvalida keltirilgan.
Ushbu frazeologizmlarning solishtirma tillardagi eng yugori o‘ziga xos og‘irligi
“Tafakkur”, “Inson his-tuyg‘ulari” va “Shaxsiy xususiyatlar” subzonalarida,
tafakkur subzonasida esa ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham, tahlil gilingan
frazeologizmlar fagat “Aqliy qobiliyatlar” va “Aqliy holatlar” kabi bo‘limlarini
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ifodalaydi (kodlaydi). Ingliz va o°zbek tillarining giyosiy frazeologizmlarining
tarkibiy modellari orasida eng yuqgori mahsuldorlik ikki komponentli model bilan
tavsiflanadi:ingliz tilida: as gree dy as a wolf; as fierce as a tiger: (comp) + adj +
comp + N ; o‘zbek tilida: ochbo ‘riday nigoh: ot+ giyosiy daraja + ot.

3. Fe’lga oid frazeologizmlar. Migdoriy xususiyatlarga ko‘ra, ikkala tilning
fe’lga oid frazeologizmlari barcha konseptual subzonalarda keng targalgan bo‘lib,
RJShXni ifodalovchi(kodlovchi) frazeologizmlarning eng ko‘p gatlamini tashkil
giladi. Ushbu frazeologizmlarning RIJSHX konseptual zonasining har ikkala
tildagi nisbati odatda deyarli bir xil. Fagatgina istisno - bu “Xohish” subzonasi, bu
ingliz tilining FFB tomonidan intensiv ravishda kodlangan. Ikkala taggoslangan
tillarda ham RJSHXni kodlovchi fe’lga oid frazeologizmlar jumla bo‘Imagan va
jumlaviy birliklar bilan ifodalanadi, ular asosan tarkibiy gismlarning tobe
bog‘lanishi bilan tavsiflanadi: masalan, ingliz tilida:(re) open old wounds; present
(show) a bold front: V + (d) + Adj + N ;
o‘zbek tilida: eski yaralarni yangilamoq (yaraga tuz sepmoq):S + Ot + fel.

Ushbu model ingliz tilining frazeologizmlari orasida ancha samarali. Biroq,
har ikkala tilda ham ushbu frazeologizmlar bir xil subzonalarda berilgan: “Xayol”,
“Iroda”,  “Insonning  his-tuyg‘ulari”,  “Shaxsily = xususiyatlar”  obyekt
munosabatlarini ifoda etadi va insonning ruhiy holatini bildiradi: masalan ingliz
tilida keep a jealous eye on smb; o‘zbek tilida hasaddan (rashkdan) yonmoqg yoki
subyekt xususiyatlari umumiy ma’noga ega: masalan ingliz tilida have a quick
(ready) wit; o‘zbek tilida birovning fikri bilan yashamog.

4. Ravishga oid frazeologizmlar. Miqdoriy ma’lumotlarga ko‘ra,
o‘rganilayotgan birliklarning umumiy Kkorpusida o‘zbek tilidagi adverbial
frazeologizmlarning nisbati biroz yugoriroq va ingliz tilida 6,9% hamda o‘zbek
tilida 8,9%, ni tashkil qgiladi. Ikkala tilda ham frazeologizm ma’lumotlarining
asosly gismi irodaviy jarayonlar va hissiy holatlarni ifodalaydi. Fagatgina o‘zbek
tilidagi go‘shma frazeologizmlar “Shaxsiy xususiyatlar” konseptual subzonasini
ham keng aks ettiradi. Ikkala tilda ham RJShXni ifodalovchi (kodlovchi) adverbial
frazeologizmlar asosan nokomparativ frazeologizmlar bilan ifodalanadi.
Taqgoslanayotgan tillardagi komparativ ravish birliklari kichik guruhni tashkil
etadi. Masalan, ingliz tilida: with one‘s finger in one‘s mouth; with (one‘s) tongue
in (one‘s) cheek-_ prep + (d) + N + prep + (d); o‘zbek tilida: og‘zi qulog‘ida-
ot+ravish.

5. Undov so‘Zzlarga oid frazeologizmlar. Frazeologizmlarning umumiy
korpusida so‘z birikmali tuzilishga ega bo‘lgan frazeologizmlar guruhi mavjudki,
ular ma’no belgilash uchun emas, balki his-tuyg‘ularni, hissiyotlarni ifoda etish
uchun xizmat giladi va tilda undov so‘z vazifasini bajaradi. Strukturaviy jihatdan
ingliz va ozbek tillarining o‘zaro bog‘liq frazeologizmlari juda xilma-xilligi va
tarkibiy tuzilishidagi nomuvofiglik bilan ajralib turadi. Ushbu birliklarning
giyosiy tahlili shuni ko‘rsatadiki, agar ingliz tilidagi undov so‘zli
frazeologizmlarning asosiy qismi so‘z-birikmali frazeologizmlar tomonidan
ifodalangan bo‘lsa, ular bir a’zoli frazeologizmlar hisoblanadi. Masalan, o‘zbek
tilida by cripes! by Golly! va ikki a’zoli frazeologizmlar by the Lord Harry!, by

thunder and lightning bilan ifodalansa, o‘zbek tilida predikativ tuzilishga ega
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bo‘lgan undov so‘zli frazeologizmlar odatiy holdir. Masalan, Chap yoning bilan
turdingmi?! Qandingni ur!

6. Predikativ frazeologizmlar. Olingan ma’lumotlarga ko‘ra predikativ
frazeologizmlar o‘zbek tilida kengroq ifodalanadi va o‘rganilayotgan birliklarning
umumiy tarkibida ingliz tilida 5,6% va o‘zbek tilida 22,4% ni tashkil giladi. Biroq,
har ikkala tilda ham, alohida subzonalarning predikativ frazeologizmlari bilan
frazeologik to‘yinganlik darajasi deyarli bir xil. Tahlil gilingan frazeologizmlar
“Inson his-tuyg‘ulari va hissiyotlari”, “Shaxsiy Xususiyatlar” va “Tuyg‘ular”
subzonalarida eng yugori o‘ziga xo0s o‘ringa ega.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi FFB (Fe’lli frazeologizmlar)lar nisbatan ko‘p
migdorni tashkil qilib, RJShX ning barcha subzonalarini keng ko‘lamda
ifodalaydi. Taqggoslanayotgan tillardagi otli frazeologizmlar asosan “Tafakkur”,
“Iroda” va “Shaxsiy xususiyatlar’ni aks ettiradi. Sifatli frazeologizmlari ikkala
tilda ham “Tafakkur”, “Inson his-tuyg‘ulari” va “Shaxsiy xususiyatlar’ni yanada
intensiv  ravishda yetkazishadi. Ingliz va o‘zbek tillarining adverbial
frazeologizmlari “Inson hi- tuyg‘ulari” va “Iroda” bo‘limlarini to‘ligroq ifodalaydi
(kodlaydi). Ikkala tilda undov so‘zli frazeologizmlar asosan g‘azab va hayrat
tuyg‘ularini ifodalashga xizmat qiladi. Ingliz va o‘zbek tillarining predikativ
frazeologizmlari “Tuyg‘u”, “Tafakkur”, “Inson his- tuyg‘ulari” va ‘“Shaxsiy
xususiyatlar” subzonalarida kengroq ifodalanadi.

Ikkinchi bobning ikkinchi bandi “Frazeologizmlarning leksik gatlamlarga
munosabati va leksik-semantik tasnifi” deb nomlanadi. Ushbu bobda biz
RJShXIlarni ifodalaydigan ingliz va o‘zbek tillarining frazeologizmlarining leksik
tahlilini ko‘rib chiqdik va bu bizga ibora shakllanishida ishtirok etadigan yuqori
mahsuldor, o‘rta mahsuldor va quyi mahsuldor leksik gatlamlarni aniglashga
imkon berdi, ular ichida iboralar hosil giluvchi mavzuiy ko‘rsatkichlar mavjud
bo‘lib, tillar bu birlikning ma’lum bir tematik sohaga tegishli ekanligini va
ko‘pincha semantik shakllarga aylanishini ko‘rsatdi, ular asosida, goida tarigasida,
frazeologik uyalar guruhlandi. Bularga quyidagi mavzular bilan birlashtirilgan
leksik gatlamlar: inson tana a’zolari qismlari, hayvonot dunyosi, diniy va
g‘ayritabiiy tasavvurlar, aqliy holat, tabiiy hodisalar, uy-ro‘zg‘or buyumlari,
moddalar, o ‘simliklar dunyosi, kiyim-kechak, ozig-ovgat, binolar- inshootlar,
kiyim-kechak, turdosh otlar, atoqli otlar, ma naviyat va madaniyat, o ‘Ichov-
giymat, harbiy sohaga oid, ruhiy holat, ranglar, turar joy-binolar va inshootlar,
matematik atamalar, mavhum (abstrakt) tushunchalar kiradi.

RJShXni ifodalovchi frazeologizmlar orasida birinchi o‘rinda ibora tuzish
faoliyati bo‘yicha ingliz va o‘zbek tillarida “Ko‘z”, “Bosh” va “Yurak”
mavzularini o‘z ichiga oluvchi somatizmlar mavjud. Ikkala tilda ham “ko‘zlar”
somatizmi asosan vizual hislarni kodlovchi frazeologizmlar orasida uchraydi.
Ushbu birliklarning frazeologiyasi ushbu organning funksional xususiyatiga
asoslanadi va ularning tarkibida “ko‘zlar” somatizmining mavjudligi sezgi yoki
idrok turini ko‘rsatadi: masalan, ingliz tilida see with one ‘s own eyes; burst up on
the eye; have (keep) an eye (a sharp eye) out for smb (smth); o‘zbek tilida ko ‘z
uzib bo ‘maydi; ko z yugurtirmoq, tikilib garamog.
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Past mahsuldor leksik gatlamlar RJShXni ifodalaydigan bargaror iboralarni
shakllantirishda past mahsuldorlik bilan tavsiflangan leksik gatlamlardan
foydalanish salmog‘i ikkala tilda ham mos keladi va bu qatlamlar tagqoslangan
tillarda frazema yaratish faolligining deyarli mutlago mos kelishi bilan farglanadi.
(16-jadval). Turdosh otlar, o ‘simliklar dunyosi, o ‘Ichov giymat, moddalar ”, turar
joy-binolar va inshootlar”, kiyim-kechak”, ma’naviyat va madaniyat, ranglar,
turdosh otlar. harbiy sohaga oid, ozig-ovgat, matematik atamalar shular
jumlasidandir. lkkala tildagi atogli otlar leksik gatlami asosan shaxsiy
xususiyatlarni ifodalaydigan bargaror iboralarni shakllantirishda ishtirok etadi.

RJShXni ifodalaydigan ingliz va o‘zbek tillarining frazeologizmlarida
milliylikning eng yorgin namoyon bo‘lishi ularning turdosh otlar leksik gatlamini
shakllantirishdagi ishtirokidir. Ushbu frazeologizmlar genetik jihatdan metaforaga
kiradi va bu nomlarning egalariga xos bo‘lgan ba’zi xususiyatlarni qayta ko‘rib
chigishga asoslanadi. Miqgdoriy baholashga ko‘ra, ikkala tilda ham bunday
komponentlarga ega frazeologizmlarning aksariyati shaxsiy xususiyatlar
konseptual pastki zonasini ifodalaydi. Masalan, ingliz tilida a Nosey Parker; a
smart Alec; o°zbek tilida Qiziquvchan Matmusa, Aldar Ko ‘sa; shuningdek, Iroda
kichik zonasi ingliz tilida a doubting Thomas; o‘zbek tilida Rustami Doston.

Chog‘ishtirilayotgan  ingliz va o°‘zbek tillarida tahlil qgilingan
frazeologizmlarning asosiy gismining ma‘nosi ularning tarkibiy gismlarining
leksik-semantik imkoniyatlari  bilan bog‘liq. Frazeologizmlarning leksik
tarkibining o‘ziga xosligi, komponentlarning ibora yasovchi faolligi lingvistik
omillar bilan belgilanadi. Leksik gatlamning frazeologizm vyaratish faolligi
darajasi, ular tarkibidagi aniglangan mavzuiy ko‘rsatkichlarning frazeologizm
hosil gilish imkoniyatlari ikki tilda bir xil emasligi, ular yugori mahsuldor, o ‘rta
mahsuldor va quyi mahsuldor leksik gatlamlarga ajratildi.

Tadgigotning uchinchi  bobi  “Inson ruhiy holatini ifodalovchi
frazeologizmlarning shakllanish omillari va lingvomadaniy xususiyatlari”
deb atalgan bo‘lib, u “Inson ruhiy holatini ifodalovchi frazeologizmlarning
shakllanish omillari” va “Inson ruhiy holatini ifodalovchi frazeologizmlarning
lingvomadaniy xususiyatlari” kabi fasllardan iborat.

Turli til madaniyati vakillari tevarak-atrofdagi vogelikni o‘ziga xos tarzda
idrok giladi va izohlaydi. Bundan tashqari, turli til madaniyatlari vakillarining
vogelikni idrok etishi va talgin qilishlari sezilarli darajada farq giladi, buni
quyidagi misollar tasdiglaydi: Ingliz  tili madaniyati vakillari o‘z
xursandchiliklarini: Happy as a Larry, like a dog with two tails, over the moon
kabi frazeologizmlar bilan, o‘zbek tili madaniyati vakillari do ‘ppisini osmonga
otmoq frazeologik birikmasi bilan ifoda etadilar

Happy as a Larry iborasi tahlil gilinsa, taxminlarga ko‘ra, “Larri”
avstraliyalik bokschi Larri Foli (1878 - 1917) ismli bokschi bo‘lib, u jangda
g‘alaba qozonganidan keyin katta mukofotga sazovor bo‘lgan va gazetada “baxtli”
deb ta‘riflangan. Bu ta‘rif gandaydir tarzda saglanib goldi va endilikda shod-
xurram va baxtli insonlarni ta‘riflashda ishlatib kelinmogda. Masalan: | was still
as happy as Larry travelling with the band, hanging out with Artie and his literary
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pals. Guys like Sid Perelman, Bill Saroyan, Joh O ‘Hara. They were all bright and
funny interesting guys.*

Ushbu paragraf 1950-yillarda Gollivudning jozibali yulduzlaridan biri
bo‘lgan Ava Gardnerning avtobiografiyasidan olingan. Maqolada u filmlarni
suratga olish jarayonida boshidan kechirgan sinovlari va baxtli onlarini hikoya
gilib bergan. U vodiyda o‘z guruhi bilan sayohat gilganida o‘zining baxtini
ko‘rsatish uchun bu iborani ishlatgan. Kino sanoatida duch kelgan o‘tmishdagi
giyinchiliklar hagida gapirar ekan, u hayotga ijobiy munosabatini ifodalash uchun
Larri kabi baxtli ya‘ni Happy as Larry iborasini ishlatgan.

Like a dog with two tails iborasi nihoyatda mamnun, quvongan ma‘nolarini
bildiradi. Amerikancha-inglizchadan kelib chiggan bo‘lib, itning zavq yoki baxt
belgisi sifatida dumini gimirlatishi hagidagi e‘tiqodga ishora giladi: | suppose you
remember Sam Sharpshins, who was whipped at the academy in Floggemwell, two
or three years ago, for stealing pigs out of 'Squire Pinchbelly’s pen. He is a great
merchant here now, and swaggers like a dog with two tails.?

Do ‘ppisini osmonga otmoq iborasidagi do‘ppi o‘zbek millatining milliy
bosh kiyimi hisoblanadi. Bu bosh kiyim gadimdan turkiy xalglar orasida keng
targalgan. Boshqa xalglar do‘ppilaridan oziga xos shakli, bezagi bilan farglanadi.
Do‘ppi nafagat kiyimning bir jihati, balki xalg madaniyatining tarkibiy gismidir.
Bu realiya bilan bog‘liq barqaror birikmalarni xalq og‘zaki ijodida va badiiy
adabiyotlarda ham Kko‘rishimiz mumkin: Sizni garang, men «to‘rt» olsam,
do ‘ppimni osmonga otgan bo ‘lardim! *® (O.Yoqubov. «Mugaddas»). Bu frazema
orgali biror vogeadan juda quvonish, xursand bo‘lish, behad sevinish ma‘nolari
ifodalangan.

Til insonning dunyo hagidagi bilimlarini shakllantirish va mavjudligining
eng muhim yo‘lidir. Faoliyat jarayonida obyektiv dunyoni aks ettirgan holda,
inson bilish natijalarini so‘zda mustahkamlaydi.?” Frazeologizmlarni boshga tilga
“so‘zma-so‘z” tarjima qgilishning iloji yo‘q va iboralarning bir tildan boshga tilga
tarjimasini o‘sha til madaniyat vakillarining kelib chiqishi, tarixi, yashash tarzi,
urf-odatlarini hisobga olgan holda berish mumkin. Masalan, ingliz zabon
madaniyat vakillari o‘zlarining xafaliklarini to feel blue, to have a lump in one‘s
throat kabi iboralar bilan ifodalasalar, o‘zbek tili madaniyat vakillar to ‘nini teskari
kiymog, tepa sochi tikka bo ‘lmoq kabi frazeologizmlar bilan berishlari mumkin.
Ingliz tilidagi to feel blue iborasini tahlil giladigan bo‘lsak, ko‘pgina madaniyatlar
turli xil ranglarni turli xil kayfiyatlarga bog‘laydi yoki ularga boshqa ramziy
ma‘no beradi. Misol uchun, ingliz tilida so‘zlashadigan ko‘plab madaniyatlarda
qizil rang g‘azabni, qora rang o‘limni yoki yomonlikni, og rang poklikni, yashil
rang esa hasadni yoki o‘simliklarni etishtirish qobiliyatini anglatadi. Ko 'k
rangning gayg‘uni anglatish tarixi 1300-yillarga borib tagaladi. Ba‘zi manbalar

2 New York Times., Ava Gardner: The Secret Conversations by Ava Gardner, Peter Evans., July

8,2014.

% A letter from Zebulan Harrowtooth, in Boston, to his uncle, Jonathan Hoehandle, in Vermont, published in
the Western Herald & Steubenville Gazette (Steubenville, Ohio) of Saturday 5" January 1822.

% [11. Paxmaryiuiaes. “Y36ex THIMHEHT H30X1H ppaseonoruk yraru”. Toukent, 1978. —B5.89.

2" Macnosa, B. A. Beenenue B JMHTBOKYJIbTyposioruio / B. A. Macnosa. — M. : Hacnenue, 1997. — C. 7.

17

https://buxdu.uz


https://wordhistories.wordpress.com/2017/05/04/hair-of-the-dog/

Blue so‘zini yozgan birinchi muallif sifatida Jefri Choserni ko‘rsatadi. Ba‘zi
manbalarda esa bu iboraning kelib chigishi 18-asrga borib tagaladi. Yevropada
Blue ya‘ni insonning havorang tusga Kirishi uning tibbiy holatini ifodalagan va u
vafot etishdan oldin oxirgi bosgichda ekanligini anglatgan. Insonning bu ahvoli
qayg‘uli ekanligini hisobga olgan holda ushbu ibora qo‘llanib kelingan. lImiy
tadgiqot shuni ko‘rsatdiki, depressiya, ya‘ni tushkunlikka tushgan kishilar ko‘k
rangni boshga ranglarga garaganda ko‘proq intilishlari aniglangan. Shuning uchun
bu metafora ortida ilmiy sabab bo‘lishi mumkin.

To‘nini teskari kiymoq iborasi har doim yaxshi-yu, bugun gaplari
boshgalarnikiga ters, bir narsa gapirsang jerkib tashlaydigan odamga qaratiladi.
Insonlarda kuzatiladigan har xil ruhiy holat natijasida gohida g‘amgin, gohida juda
ham xursand bo‘lishi mumkin. Kishilardagi mazkur holatlarni ifodalashda,
ko‘pincha, fikrning ta‘sir kuchi yanada yugori va ta‘sirli bo‘lishini ta‘minlash
maqgsadida oddiy so‘zlardan ko‘ra, ifodaviylik kuchi ancha yuqori bo‘lgan
iboralardan foydalanilsa magsadga muvofiqdir. Zero, iboralar nafagat ma‘lum bir
fikr bayoni, balki ma‘lum bir millat, xalgning tarixiy, madaniy va ma‘rifiy
xususiyatlarining tildagi ifodasidir. O‘zbek xalqining asrlar osha an’anaviy
mashhur iboralarini tahlil gilish mobaynida, ayni shu hagigatga guvoh bo‘lish
mumkin. To‘n bu turkiy xalglarga xos bo‘lgan kiyim. O‘zbeklar to‘yda
xursandchilik paytlarida chiroyli to‘nlarni Kkiyishadi. Bu Yevropa madaniyatiga
x0s emas. Xafa bo ‘Imoq, jahli chigmoq ma‘nolarini berish uchun to ‘nini teskari
kiydi iborasi ishlatilishi mumkin. Masalan, Bir majlisda Bekniyoz uni: “Zanglab
qolyapsiz Bogijon aka”-deb tangid qildi. Shu bo ‘ldi-yu, Bogijon aka to nini
teskari kiyib oldi.?®

Qadimiy yozma manbalar tilida to‘n so‘zi umuman ust kiyim, chopon,
chakmon, po‘stin ma‘nolarini anglatgan. Davr o‘tishi bilan to‘n so‘zining ma‘no
doirasi ancha torayib, hozirda begasam, banorasdan tikilgan avra astarli erkaklar
kiyadigan ustki milliy kiyim turini ifodalaydi. Bu milliy kiyim nafagat xalgning
milliyligi, urf-odatini, balki tildagi o‘ziga xos madaniyatni ham aks ettiradi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillarida “Ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlari”
konseptual zonasining frazeologik ifodalanishni qiyosiy-tipologik o‘rganish
quyidagi xulosalar chigarishga imkon beradi:

1. Inson aqliy faoliyatining namoyon bo‘lishi bilan bog‘liq jarayonlarni aks
ettiruvchi, ingliz va o‘zbek tillari frazeologik korpusida muhim o‘rin egallagan
frazeologik birliklar antropotsentrik frazeologik birliklarning yadro sohasini
ifodalaydi va ularning tarkibiy tuzilishiga muvofiq bo‘lgan semantik xususiyatlar,
har ikki tilda faol qo‘llaniladigan turli mikrotizimlarni hosil giladi.

2. Ko‘rsatilgan vogelikning antropotsentrik sohalarining frazeologik
tasvirini o‘rganish konseptual bo‘linishning umumiy tasnifi tizimida ruhiy
jarayonlar va shaxs xususiyatlari konseptual zonasini aks ettirish xususiyatlarini

%8 paxmarysiaes 1. V36ex Tummaunr n30xmm (paseonornk myrarn., Toukent, Ykurysun, 1978.-5.238.
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aniqlashga, o‘zbek tilidagi frazeologiyaning roli va o‘rnini aniqlashga imkon berdi
va ingliz tillari aks ettirilgan voqelikning asosiy zonalaridan birini o‘tkazishda,
frazeologik nominatsiyaning umumiy nominatsiya tizimidagi o‘rnini ruhiy
jarayonlar va shaxs xususiyatlari konseptual zonasi kontekstida belgilash va butun
tilning nominativ faoliyati, obyektiv vogelikning o‘zida mavjud bo‘lgan aloqalar
va munosabatlarning taqqoslangan tillari frazeologik semantikasining aksini
kuzatish, ingliz-o‘zbek frazeologik ekvivalentligining asosiy xususiyatlarini
aniqlashga imkon berdi.

3. Ingliz va o‘zbek frazeologiyalarining inson aqliy faoliyatini aks ettirish
bilan bog‘liq tasniflash bo‘yicha taqgsimlanishining qiyosiy mafkuraviy tahlili
shuni ko‘rsatadiki, ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlari konseptual zonasi bilan
ifodalangan vogelik sohasi frazeologik semantika nuqtayi nazaridan juda boy va
xilma-xildir. Har ikkala tilning birliklari unga kiritilgan, uning frazeologik qamrov
doirasi juda keng va cheksiz xususiyatga ega. Har ikki tilda aks ettirilgan
vogelikning tahlil qilinayotgan bo‘lagining barcha qismlari frazeologik
to‘yinganlik darajasi, umuman olganda, deyarli mos keladi va universal
xususiyatga ega. Ikkala tilda ham frazeologik jihatdan eng boy bo‘lgan
xususiyatlar “Inson his-tuyg‘ulari”, “Shaxsiy xususiyatlar”, “Iroda” va “Tafakkur”
bo‘lib, ular ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlari konseptual zonasida
frazeologik birliklarning notekis taqsimlanishini va ularning insonning ichki
dunyosi bilan bevosita aloqasi aniq ko‘rsatib beradi.

4. “Kognitiv jarayonlar” va “Insonning his-tuyg‘ulari” sohalaridagi eng katta
frazeologik tarkibga ingliz va o‘zbek tillarining frazeologik birliklari bilan
ifodalangan kichik zonalar fikrlashni eng yuqori kognitiv jarayon, axloqiy
tuyg‘ular sifatida ifodalaydi. Insonning tevarak-atrofdagi voqelikni bilishida
muhim rol o‘ynaydigan eng yuqori tuyg‘ular, vizual tuyg‘ular, vizual hislar va
xotira hisoblanib, bularning barchasi Ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlari
konseptual zonasining alohida bo‘limlarining frazeologik boylik darajasini
belgilovchining murakkablik darajasiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri proporsionaldir degan
xulosaga kelishimizga imkon beradi.

5. Belgilangan voqelikning alohida bo‘laklarini gamrab oluvchi frazeologik
birliklarning semantikasini ulardagi ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlarining
namoyon bo‘lish xususiyatini aniglash orqali o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, har
ikkala tagqoslangan tilning frazeologik birliklari insonning aqliy faoliyatini to‘liq
va har tomonlama aks ettiradi. Intensivlik, to‘liqlik, davomiylik, faollik,
samaradorlik va passivlik darajasi, his-tuyg‘ularning rivojlanish dinamikasi, turli
xil ruhiy jarayonlarga jalb qilish, qutblanish, o‘zgaruvchanlik, bosqichma-
bosqichlik va ambivalentlikning kuchayishi, tranzitivlik, chalkashlik, qo‘llanilishi
va ekstremalligi, ruhiy holatlarning ifodasi, yuz ifodalarida, pantomimada, yuz
ifodalarida insonning sezgilari va his-tuyg‘ularini turli xil organik va bo‘g‘im-
mushak hissiyotlari bilan hamrohlik qilish, ruhiy jarayonlarning murakkabligining
namoyon bo‘lishi sifatida ingliz va o‘zbek tillari frazeologik birliklarining
semantikasida aks etadi.

6. Ruhiy jarayonlar va shaxsiy xususiyatlar konseptual zonasi

frazeologiyasining tarkibiy va grammatik tashkil etilishining qiyosiy tahlili shuni
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ko‘rsatadiki, u har ikki tilda ham elementar va vaziyat nominatsiyasining
frazeologik birliklari bilan ifodalanadi, ular orasida elementar nominatsiyaning
frazeologik birliklari ustunlik qiladi. Ko‘rsatilgan vogelikning antropotsentrik
sohalarini ifodalovchi frazeologik birliklar frazeologik birliklarning barcha leksik
va grammatik toifalarini o‘z ichiga oladi va ular ta’limning tipik modellari nuqtay1
nazaridan tarkibiy xilma-xilligi, sintaktik ichidagi munosabatlarning tabiati va
ularni tashkil etuvchi komponent so‘zlar soni bilan farqlanadi, har ikkala
taqqoslangan tilning frazeologiyasida, obyektiga qarab, turlicha ifodalanadi.

7. Ikkala tildagi frazeologik birliklarning asosiy qismi Ruhiy jarayonlar va
shaxs xususiyatlari konseptual zonasining barcha bo‘limlarini keng ifodalaydigan
og‘zaki frazeologik birliklar tashkil etadi. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi
substantiv  frazeologik birliklar asosan “Fikrlash”, “Iroda” va “Shaxsiy
xususiyatlar”ini aks ettirsa, sifatdosh frazeologik birliklari “Fikrlash™, “Insonning
his-tuyg‘ulari” va “Shaxs xususiyatlari” subzonalarini yanada jadalroq ifodalaydi
hamda ikkala tildagi kesimli frazeologik birliklar asosan g‘azab va hayrat
tuyg‘ularini ifodalash uchun xizmat qiladi.

8. Chog‘ishtirilayotgan tillarning frazeologik birliklarining miqdoriy tarkibini
tahlil gilish shuni ko‘rsatadiki, birliklarning asosiy qismi bitta, ikkita, ba’zan esa,
uchta muhim komponentga ega. Ko‘p komponentli frazeologik birliklar
taqqoslanadigan tillarning frazeologik birliklari uchun xos emas, buni birinchi
navbatda tashqi omillar ta’siri bilan izohlash mumkin: bu frazeologik birliklar
antropotsentrik yo‘nalishdagi frazeologik birliklarning o‘zagi bo‘lib, xalq hayoti
bilan bevosita bog‘liqligi munosabati bilan ulkan omma orasida faol tarzda
go‘llaniladi.

9. Ingliz tilida fe’l frazeologik birliklar ko‘proq miqdoriy jihatdan
ifodalanadi, ular turli xil strukturaviy modellar bilan tavsiflansa, o‘zbek tilida
ravishdoshli frazeologik birliklar strukturaviy jihatdan xilma-xil bo‘lib, ular shaxs
xususiyatlarini ifodalovchi frazeologik birliklarning umumiy tarkibida kengroq
ifodalanadi va ingliz tilidagi o‘xshash frazeologik birliklarning miqdoriy
tarkibidan oshibgina qolmay, balki predikativ frazeologik birliklar o‘zbek tilining
ingliz tiliga nisbatan o°ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatadi.

10. Ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlari konseptual zonasi
frazeologiyasining leksik-semantik tahlili shuni ko‘rsatadiki, aks ettirilgan
voqelikning antropotsentrik  sohalarini  ifodalovchi frazeologik birliklarni
shakllantirishda 20 ta leksik qatlam ishtirok etadi, ular chog‘ishtirilayotgan
tillarning frazeologiyasi nominatsiya obyektiga qarab turlicha taqdim etiladi.
Ikkala tildagi lug‘atning ushbu toifalari bir xil tematik yo‘nalish bilan tavsiflanadi,
bu ingliz tillarida ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlari konseptual zonasining
frazeologiyasi asos qilib olingan lugatning semantik sohalarining ma’lum darajada
universalligini ko‘rsatadi. Binobarin, bu frazeologik birliklar kelib chiqish sohasi
va qo‘llanish sohasi jihatidan juda yaqindir.

11. Ko‘pincha ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlarini ifodalovchi
frazeologik birliklarning majoziy asosi bo‘lgan leksik qatlamlar doirasida
aniqlangan tematik ko‘rsatkichlarning frazeologik birlik yaratish faolligi tahlili

shuni ko‘rsatadiki, asosiy so‘zlar va ular keltirib chigaradigan g‘oyalarning eng
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katta mos kelishi so‘z birikmalarida kuzatiladi. “Inson tana a’zolari”, “Hayvonot
dunyosi”, “Aql-idrok”, “Matematik terminologiya” “Rang” va “Moddalar” leksik-
tematik guruhlari asosi, bu birinchi navbatda ekstralingvistik omillar bilan
izohlanadi.

12. Ingliz va o‘zbek tillarida ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlari
konseptual zonasi frazeologiyasi tarkibida xalgaro frazeologik birliklarning katta
guruhi ajralib turadi, ularning rivojlanishida chog‘ishtirilayotgan tillarda
frazeologik parallelizmning mustaqil rivojlanishi hukmron rol o‘ynaydi. Uning
rivojlanishiga hissa qo‘shadigan ekstralingvistik rag‘bat - bu xalqlarning moddiy
va ma’naviy hayotining ko‘plab bir xil yoki yaqin omillarini turli tillarda qayta
ko‘rib chiqishni taqozo etadi. Chog‘ishtirilayotgan tillarda parallelizmning
mustaqil rivojlanishining umumiy ekstralingvistik asosini birinchi navbatda
“Inson tana a’zolari”, “Hayvonot dunyosi”, “Moddalar”, “Aql-idrok”, “Rang” va
boshga sohalarni gamrab oluvchi omillar tashkil etadi.

13.Tahlil qilinayotgan tillarda ruhiy jarayonlar va shaxs xususiyatlari
konseptual zonasining frazeologik birliklarining asosiy qismi bir ma’noli
hisoblanadi. Ko‘p qiymatli frazeologik birliklar kichik guruhni tashkil qiladi va
asosan disemantik birliklar bilan ifodalanadi. Bu polisemiya rivojlanishining
asosiy yo‘llarining bir-biriga to‘g‘ri kelishida (izchillik bilan qayta ko‘rib chiqish),
polisemantik frazeologik birliklarning tematik asosiy tarkibiy qismlarining mos
kelishida, ularning strukturaviy grammatik tashkil etilishida va ajralib turadigan
ekstralingvistik tamoyillar asosida namoyon bo‘ladi. Polisemantik frazeologik
birliklarning qiyosiy tahlili shuni ko‘rsatadiki, shakl jihatdan imkon gadar yaqin
bo‘lgan frazeologik birliklar bir ma’nolilik va ko‘p ma’nolilik nuqtayi nazaridan
ekvivalentlik semantik natija beradi.

14. Hayotimizning bir qismiga aylangan ibora va magqollarning mavzu
ko‘lami keng gamrovli bo‘lganligi , ularda nafagat ijtimoiy hayotning eng
murakkab muammolari va oilaviy hayotning kichik odatlarigacha, oliy axloqiy
meyorlari hamda insoniyatga xos kichik kamchiliklarigacha, falsafiy fikrlashi va
zarracha bo‘lgan jonivorlarning xususiyatigacha o‘z aksini topgan. Magqollar va
iboralar hayotiy tajribalar va kuzatuvlar natijalarida paydo bo‘ladi, uning
donishmandligi, hayot tarzi, muomala madaniyatini tafvsiflovchi ma’naviy xazina
kabi asrlardan aslrlarga o‘tib kelaveradi. Magqollarda ba’zi so‘z va iboralar
qo‘llanganki, ular bir necha yuz yillar mobaynida xalqning milliyligini oziga
akslantirgan va hech qanday sharxlarsiz o‘z milliyligini ko‘rsatuvchi asos kabi
izohlanadi.

15. Shunday qilib, ingliz va o‘zbek tillarida ruhiy jarayonlar va shaxs
xususiyatlari konseptual zonasining frazeologik ifodalanishini qiyosiy-tipologik
o‘rganish, bir tomondan, aks ettirilgan voqelikning antropotsentrik bo‘limlarini
ifodalashda va umumiy tizimda frazeologik nominatsiyaning faolligidan dalolat
bersa, ikkinchi tomondan, uning chog‘ishtirilayotgan ‘tillardagi funksional-
semantik, struktur-grammatik va leksik-semantik umumiylik darajasi yuqoriligi
haqida xabar beradi.
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BBEJEHMUE (annoTamusi iuccepranuu gokropa ¢puiocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. B mupoBoii
JVHTBUCTUKE OOJBIIOE BHUMAaHME YNEISETCS BOIPOCAM OTPaKEHUs HApOAHOIO
IIPEACTABICHUS. W MUPOBO33PEHHUsI, CBA3U SI3BIKOBBIX SIBJICHUN C MBIIUICHUEM
YeloBeKa, KYJbTYphl PEYHM B MEXIMYHOCTHOM oOmeHun. B 3Tom mpouecce
BO3HUKJIA HEOOXOJUMOCTh M3Y4Y€HHMs BOIPOCOB YEJIOBEKAa W fA3bIKA, SI3bIKa U
KyJbTYypbl B PaMKax KapTHHBI UX CYIIECTBOBAHMS HAa OCHOBE COIIOCTABUTEIIBHO-
CPaBHUTEJIBHOW, CHCTEMHO-CTPYKTYpPHOM TAapajgurMbl, HOBOTO  MBIIUICHUSA

(pa3eoaoru3Mos, BBIPAXKaIOIINX 00pa3HOCTb, BBIPA3UTENBHOCTD U
AMOIMOHAJILBHOCTh B  PE€YM, CTPYKTypbl HUX 0Opa3oBaHHs, HAILMOHAJIBHO-
KYJIBTYPHBIX u COLIMANIbHO-(UI0CODCKUX OCHOB, (bpa3zeonoru3Mos,

MPOSIBIISIIONIMXCS B PEUM YYAaCTHUKOB JHANIOra B COOTBETCTBHM C TPeOOBaHUSIMU
KOHTEKCTa. JTO TO3BOJIIET MPOBOJAUTh HAYUYHBIH aHAJIN3 SI3bIKOBBIX SIBJICHUU
AHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB C TOYKHM 3PEHUSI BOCTOYHBIX M 3allaJHBIX
TpaguUUid, UEHHOCTEW, OCHOB JMHIBOKYJbTYPOJOTMYECKOM, KOTHUTHUBHO-
MEHTAJIbHOW, TPAIUIIUOHHON KYJIbTYPBI.

B cBsa3u ¢ uzyueHueM s3plIka B MUPOBOM JIMHIBUCTUKE B TECHOU CBS3U C
YEeJIOBEKOM M €ro MBIIUICHHEM, MHUPOBO33PEHHUEM, BO3HHKAET HEOOXOIUMOCTH
uccienoBanus  (Hpa3eoJOTMU3MOB B AHTPOIOIEHTPUYECKOW  TapajurMme.
®pa3eosOru3Mbl AHIMIIMICKOTO U Y30€KCKOrO S3BIKOB, COLMAJIBHO MU KYJIbTYPHO
OTJIMYAIOIIUECA APYr OT JApPYyra, BBIPAXKAIOIIME IYHIEBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA,
BCTpEUAIOIIMECST B pEeYM TMPEACTABUTENICH ONpENCICHHOW HaIMOHAIBLHOCTH,
AKTUBHO YYacTBYIOIIME B MO3HABATEIBHBIX MPOIECCaX MUPOOIIYIIECHUS, CIIyXKaT
000OCHOBaHMEM WX  pOJM  Kak  KyJbTYpHOTO  KOJa,  OTpaXarollero
METAaKOMMYHUKATHUBHYIO CYIIHOCTh MaciiTabda HMX TMPUMEHEHHs, KOHTEKCTHO-
CUTYaTHUBHOM OOYCIIOBJICHHOCTH, BapUATUBHOCTH B COBPEMEHHOM S3BIKOBOM
CO3HAHUU, a TAKXKE HEOOXOJMMOCTBHIO YUUTHIBAHUS CHEIU(PUKY MUPOBO33PEHUS U
MEHTAJIUTETA IAHHOW HaIUU.

B Hamed He3aBUCMMOW CTpAaHE CTPEMUTEIBHO PAa3BUBAKOTCS MHOIHE
otpaciu npombiiiuieHHOCTH. B Tlocnanuu [Ipesunenta Peciybnuku Y30ekucran K
Onuit Maxnucy PecnyOnuku Y30ekucrtan u y30ekckomy Hapoay ot 20 nexaOps
2022 roma «HE0OXOIUMO, YTOOBI HAITK JIETH OBJIAJEIN POJHBIM U MHOCTPAaHHBIMU
S3BIKAMU M HAy4WJIUCh paboTaTh Ha KOMIbIOTEpe. MBI JOJDKHBI 3aMHTEPECOBATH
HamMX JeTedl mpodeccusM, UCKYCcCTBY M KyabType. CTyaeHTaM HEOO0XO0IUMO
pa3BUBaTh CBOOOJHOE M TBOPUYECKOE MBINUICHHUE, YMEHHE paboTaTh B KOMaHJIE U
KOMMYHUKATUBHbIE HABBIKU. HBIHEIIHSS TMOJUTUKA OTKPHITOCTH, WHOCTPAHHbBIC
WHBECTUIIMA M  YBEJIUYEHHE  HOBBIX  MNPEANPUSATHNA,  HEOOXOAUMOCTh
CTUMYJIMPOBAHUSI HAIIEH MOJIOJIEKU K H3YYECHUIO COBPEMEHHBIX 3HAHUU U
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB-".»

VYkaszpl [lpesuaenta Pecnyomuku Y3o6ekuctan NeVII-5850 «O mepax mo
KapJMHAIbHOMY TOBBIIIECHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKa B KAaUECTBE

2 ¥36exucron Pectiyonmkacu [lpesnpentn LI.MupsnéeBrunr 2022 iun 20 nexaOpmarm Onmii Maxiucra
MypoxkaaTHoMacH // “Xank cy3u” 2022 iiun 21 nexadp. Ne272 (8334).
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rocygapctBeHHOro s3bikay oT 21 oxTsaops 2019 roma, NeVII-60 «O crpareruun
paszsutus HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 roas» ot 28 suBaps 2022 roga, Ne
[MI1-2789 «O w™epax Mo AaJbHEHWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO JCSATEIHHOCTU
AKaneMuM HayK, OpraHu3aluH, yopaBieHus U (UHAHCUPOBAHUS HAy4HO-
uccienoBarenbckod  paboter» 17  deBpans 2017 roma, NeIlll-3775 «O
JIOTIOJIHUTEJIPHBIX MEpax IO TMOBBIIIEHUIO KadecTBa OOpa3oBaHMsSI B BBICIIMX
00pa3oBaTEIbHBIX YUPEKICHUSIX U OOECICUCHUI0 HUX aKTUBHOIO yYacTus B
OCYIIECTBISIEMbIX B CTpaHe MIHUpOKoMacmTaOHbIX pedopmax» oT S5 uroHs 2018
roga, NelIl1-5117 «O mepax 1o MOJHATHIO HAa KauyeCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb
JESTENBHOCTH IO MOMYJISIpU3aIlMi U3yUYeHUs WHOCTPAHHBIX A3BIKOB B PecnyOmuke
V36ekuctan» ot 19 mas 2021 roga, a Takke psAy HOPMATHBHBIX JIOKYMEHTOB
OTHOCHUTEJILHO JIAaHHOM C(hephl NeATeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEAOBAHUS NPUHOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PAa3BUTHA
HAYKH M TeXHOJIOTHiIl pecnmyOauku. J[riccepTaius BbINOJHEHA B COOTBETCTBUHU C
NPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUEM PA3BUTUSI HAYKU M TEXHOJOTUM PECIyOJIMKU
|. «MHbopMupoBaHHOE OOIIECTBO M JIEMOKpPATUYECKHE MYyTH (POPMUPOBAHUS
CHUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX WJIEM W UX peav3allid B COLUAIIBHOM, IPaBOBOM,
SKOHOMHMYECKOM, KYyJIbTYpPHOM, JYXOBHOM U 00pa3oBaTeJIbHOM pa3BUTHUH
rocyJapcTBa.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPoOJeMbl. Ppa3eoaorus-3To OTIEIbHAST OTPacib
S3BIKO3HAHUS, KOTOpPAasi M3y4aeT JEKCHUKO-CEMaHTH4eckoe, MOpQOoJIOoruieckoe, a
TaK)K€ CTPYKTYpHOE CTpoeHue (Hpa3eonorudeKux eauHull B s3bike. B
TEOPETUYECKOM  pPa3BUTUU  (pa3eosioTUM  S3bIKa  HEOLIGHWMBI  3aCIyTd
mBennapckoro ydenoro Iapis Bawm®. B  aHMIHICKOM  SI3BIKO3HAHHH
dbpazeosorndyeckue eAMHUIIBI KaK SI3BIKOBOE SBICHHUE, €T0 TEOPETHUYESCKUE OCHOBBHI,
BCTpEYarOTCs B Hay4yHbIX uccnenosanusax A.B.Kynuna, H.H.Amocosoi. %

HccnenoBanne A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEHM (Ppa3eoJOrMYecKux €IHHMIL
MOHO YBUJIETh B UCCJIEAOBAHUAX U HAYUYHBIX TPYyJaX TaKUX 3allaJHbIX YUYEHBIX,
KaK H.P.HoppI/Iq33 , JS.AJITeH6ep,34 P. Fne3ep,35 I'. Kuarme *°.

B wusydyenun ¢pazeosorum B PYCCKOM SI3bIKO3HAHUU 3aCIIyKUBAIOT
BHUMAHUS 3aCIyrd Takux ydeHbiX, Kak A.A.Jlapun, M.T.arues, E.IlonuBaHOB,
B.B.Bunorpaios, H.M.IlIauckuii, 10.A.I'Bo3napes, E.A.MannHOBCKUH,
B.JI.Apxanrennckas, A.H.®enopos, B.H.Tenus, A.B.Bepuep, B.I'.I'ak.

B y30ekckoMm SI3bIKO3HAHHMH 1O BOTMpocaM (pa3eosoruu Ba)KHOE 3HAUYCHHE

*® ¥36exucron Pecry6mukacu [pesunentummar 2019 it 21 okrsbpaaru [ID-5830-con “V36ex THIMHUHT qaBiaT
T cudatuaard HyQy3d Ba MaBKCWHH TyOJaH OINWPHIN dYopa-TaaOupiapu Ttyrpucuma’tu Dapmonu /
www.xabar.uz.

#! Baym 111, O6mast TMHIBHCTHKA ¥ BONPOCHT (pPaHIy3Koro s3bika.-M.: Dmuropuar. Y AurmmiicCC, 2001.- 416 c.

% Kynun A.B. ®pa3eonorus COBPEMEHHOT0 aHMIIMICKOro s3bika.-M. Beicumas mkoma. 1972.-198; Amocosa
H.H.OcHoBbsI anrmuiickoit ¢pazeosoruu.-J1.: JIT'Y, 1903.-208 c.

¥ NorrikN.R. How proverbs mean: Semantik studies in English proverbs./ Norrik N.R.-Berlin: New York: Mouton,
1985.-p.213.

*Bengt Altenberg. On the phraseology of spoken English.//The evidence of recurrent word
combinations//phraseology.-Oxford.Clarenden Press, 1998.-P.101-121.

% Glaser Rosemarie. The Stylistic Potential of Phraseological Units in the Light of Genre Analysis//phraseology.
Ed.A..P. Courie,-Oxford, Clarendon Press, 1998-P.25-45;

% Knappe Gabrielli. Idioms and fixed expressions in English language . Study before 1800.-Peter Long, 2004.-P.66
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IpUOOPETAIOT UCCIIEAOBAHMS TaKUX y4eHbIX, Kak [1I.PaxmaTynnaes, B.ﬁynnomeB,
. IlunxacoB, P. MHWrambGepnues, M. VYmapxomxaeB, X. Kaxxaposa,
N.N.Pacynos, A.D.Mamaros, M. Xakumos, H. HacpynnaeBaS7.

C TOYKM 3pEHHsI COMOCTABUTEIHLHOW JMHTBUCTHUKH, OBUIA HCCIEIOBAHBI
Hay4yHbIe HcCcieaoBaHuss Takux aBTopoB kak JI.Xomnmypomoma, I'.KypOonosa,
M.Pamra6osa, P.3apumosa®,

O4eBUHO, YTO CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTHUUECKHE U JIEKCUKO-TEMaTHUYECKUE
acnekTbl (pa3eosOrM4ecKuX €IUHUII, MPEACTABISIONUX IYIIEBHOE COCTOSHUE
YyelioBeKa B AHTJUMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, HEAOCTATOYHO U3YYECHBI
CPaBHUTEJBHBIM HCCIIEIOBAHUEM MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C (haKTOpaMu 00pa30BaHUs
b pazeosornueckux eIMHUIIL.

CBs3b  IMCCEPTALMOHHOIO HMCCJICI0BAHUS ¢ IUIAHAMHM  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEeNbCKUX PaldoT BhICHIEro 00pa30BaTe/JIbHOIO YUpeKIeHHs, TIe
BbINOJIHEHA JUcCcepTanusa. TeMa auccepTaliy BbINOJHEHA B COOTBETCTBUU C
IUTAHOM Hay4HBIX UCCIEeI0BaHUN ByXapckoro rocyapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Ha
2017-2021 rTomel B  pamkax HayyHoro HampaBieHus  «UWHTerparus
NparMajJMHIBUCTUKY, (PYHKIHMOHAIBHOIO TIEPEBOJa M MPOLECCOB OOy4YeHUS
SI3BIKAM).

Leabio ucciieoBaHUsA COCTOUTCS U3 BBISIBJIEHUE OOIIMX U CHEnU(UUECKUX
aCneKkToB (Pppa3eosIOru3MOB AHTIIMHUCKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB, BBIPAKAIOIIMX
IYIIEBHOE COCTOSIHUE YEIOBEKA.

3agaum ucciaenoBanmusi. lVcxoas w3 OCHOBHOW 1end, B paboTe ObuIn
MIOCTABJICHBI CJIEAYIONINE HAYYHbIC 3aJa4H:

HocJieI0BaTeNbHOE U3YUYeHHE JOCTHKEHHI 00acTu (Ppa3eonoruu Ha oOoux
SI3bIKAaX, MPOBEJAEHHBIX WCCIEAOBAaHUN, a TaKKE BBIPAXKEHUE  OTHOIICHHUS K
U3JI0O)KEHHBIM B HUX B3[JIJaM  a Takke co0parb, CHCTEMaTU3UPOBATh
(pa3eosoru3Mel, BhIpaXKAIOUIUE TYIIEBHOE COCTOSHHE YEIOBEKA U PA3[EIHUTh UX

¥ Paxmarymnaes 11I. Xosupru amabuii y36ex Tamn. —T.: Yrusepcuter, 2006. — 464 6.; Uynnomes b. Xosupru
¥30ex amabuii TrMAa Gpa3eosoTHK OMPIMKIAPHUHT (HYHKIHOHAN-YCIyOnit Xycycustiaapu: Ounon.hanir ZoKkTopu
muccep. aBToped. —T., 1993. — 48 6; [Tnunxacos . 1. Xo3upru y306ek amadbuii Trn. JIeKIuKoIorwst Ba ppazeonorus.
—T.: VkuryBun, 1969. —B.6; UramGepanes P. XynokecTBEHHO-CTUINCTHYECKAs potb (paseotorn3mos  Bagan ai-
Bakan" 3aiHupmuHa Bocudu: ABropedep.aucc...kaum.bpumion.nayk. —yman6e.1975. —C.25; Ymypxomkaes M.U.
OcHoBsl (ppaseorpaduu. —T.: @an, 1983. — 21 c.; Kaxxoposa X. ®pazeonorus Admymia Kagsipu: ABroped.mucc. ..
kaua. ¢uionnayk. —T.: 1985. — 23 c.; PacynoB W.U. Hapeunsle ¢pa3zeosornyeckue eIUHHUIBI B PYCCKOM U
y30ekckoM s3bikax: ABTopedepar aucc...kaHnm. ¢uiuon. Hayk. —T.. 1987. — 22 6; Mamaros A.D. IIpoOiemsl
JIEKCUKO-(hPa3eoIorn4eckoii HOPMbI B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEpaTypHOM si3bIKe: ABTOped.aucc... JOKTopa
dunomnayk. —T.: 1991. — 52 c.; XakumoB K.M. V36ex Tumumarn comma ranm KOMMIUIH (pa3eoorH3MIapHHHT
3apypuii OupukyBuaHmuKiIapu: Owiron. gan. Hom3omu nucc...aproped. —T.:1994. — 24 6.; Haccpymraesa H. Marmm3
TIIH QPa3eoTOTHK OUPIUKIAp CEMaHTUKACHIATH TeHIIep KOHIenuusicH: Jlokropnuk awucc...asroped. —T.: 2016. —
104 ©.

% Xommypogosa JI. Hrmn3 Ba (paHIly3 THIIApHIArd 06pasiu Ba MOTHBJIAIIIaH (Pa3eonOrH3MIAPHIHT TeMATHK-
uaeorpaduK TaNKUHM ~(IMHTBOMamaHWi acmekT): Owumon.danmapm Oyiimdua dancadha goxropu (PhD)
mucce...astoped. —T., 2017. — 49 6; KypOonosa I'. ®@paniy3 Ba ¥30ek TWmapuga OHOMACTHK KOMITOHEHTIIH
(hpazeoToru3MIapHIHT MUJLUIHA-THCOHUN Xycycusitiaap: ®Puosnorus damnapu Oyiindya dancada mokropu (PhD)
qucc...agroped. —T., 2019. — 50 6.; PamxaboBa M. OHOMAacTHK KOMITIOHEHTIH (pa3eoOTHK OHPIIMKIAPHUHT
JUHTBOMAIaHUN JKUXAaTH Ba Tapkuma Myammonapu: @Dunonorus Qammapu Oyiimda Qancada mokropu (PhD)
mucce...asToped. —byxopo, 2020. — 52 6.; 3apunoBa P.MHrmN3 Ba ¥30€K THIDIapuaa OOIUI CY3MallyB HYyTKUTa XOC
(dpazeonorn3miapHUHT amabuit Hopmara MyHocabatu: Dwmmomorus Qammapu Oyiimda dancada mokropu (PhD)
mucce...asToped. — Byxopo, 2020. -b. 48
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Ha TEMAaTHUYECKHE TPYMIIbI;

000CHOBaHUE CHNENMPUIECKUX aCIEKTOB KYJIbTYphl peuM, HAI[MOHAIBLHON
IIEHHOCTH, MUPOBO33PEHUS, TICUXUKH, BEPOBaHUI, 00bIUaEB U OOPSIAOB, a TaK¥Ke
MBIIIJIEHNUS, BEIPAXKEHHBIX BO (Ppazeosiorn3max 00OUX S3bIKOB;

BBISIBJICHUE OCOOCHHOCTEN rpaMMaTHYECKOI0, CTPYKTYPHOT'O U JIEKCUYECKOTO
MJIACTOBOTO AaCHEKTOB, MPHUCYIIUX TEMATHYECKUM Tpymnmnam (Pppa3eosoru3mMoB,
BBIpAXKAIOIIUX JYIIEBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, U CO3/IaHUE UX KiacCUuUKaimy;

YTOYHUTH HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE ACIEKThl aHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOIo
HapoJIOB, NPEACTABIIONIMX Pa3HbIE PEJMIUHM, BEPOBAHUS WU KYJBTYPhI, ITyTEM
BBISIBJICHUS CrieU(PUKU (PPa3eoJTOTHYECKUX SAUHMII.

O0bekTOM  HccJeI0BaHMA  CIy)XaT  (Pa3eoJOrH4ecKue  €IUHMUIIBI,
MIPEICTABIIAIONINE TyIIEBHOE COCTOSIHHE YEeJIOBEKa B AHTIUHCKOM U Y30€KCKOM
s3bIKaX, U copmMupoBaHbl (pa3eoNOrHIeCKUue CIOBApH, CO3JaHHBIE B paMKax
JIBYX SI3BIKOB.

IIpeameTom  HccJIeIOBAHUA  SIBJLIIOTCS  I'PAMMATHYECKUMH CTpOM U
OCOOCHHOCTH JIEKCHMUYECKOTO IlacTa (pa3eosoruu, BhIpAXKAIOUIEH yIIEBHOE
COCTOSIHUE YEJIOBEKA B aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

MeTtoabl  ucciaeaoBaHusi. B ocBemieHMM — T€MBI  HUCCIEAOBaHUS
UCIIOIB30BAINCh  OMMCATEIbHBIN, KJ1acCU(DUKAITMOHHBIMN, CPaBHUTEIIBHO-
TUTOJOTUYECKUN, KOTHUTUBHO-KOHIENTYaIbHbINA, KOMIIOHEHTHBIA, MaTEMaTHUKUN
MICUX0AHAJUTUYECKUI METObI AaHAIH3A.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aAKJII0YAETCHA B CJIEAYIOIIEM:

JI0Ka3aHO HEOOXOUMOCTh UCIIOIB30BaHUS (HhPA3€0TOTU3MOB B aHTIIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAaX, HE SBISIONIMXCS POJACTBEHHBIMH, HANPSIMYIO CBS3aHA C
KOMMYHUKATHBHOW WHTEHIIMEH, IyIIEBHEM COCTOSHHEM, (yHIaMEHTAIbHBIMU
3HAHUSIMHA, PEYEBOM CHUTYyAIMEHW IOJB30BATENIEN $A3bIKa M YTO O3TH ACIEKTHI
MPOSIBJISIFOTCS. B ONPEACICHHOM 3KCIIEPUMEHTAIIbHOM KOHTEKCTE;

000CHOBaHbI JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKUE OCOOCHHOCTH, CTPYKTypHas |
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKasi CYIIHOCTh (hpa3eoOTMUECKUX EIUHUIl aHTJIMMUCKOTO U
y30€KCKOT'0 SI3bIKOB, MPEACTABISIONIUX TYIIEBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKa, 4TO 00a
s3blka C(HOPMUPOBAJIMCH HA OCHOBE MHTErpallud TakuxX (HaKTOpOB, Kak
HAallUOHAJIbHO-A3BIKOBAs, S3BIKOBAasi W pedeBas KyJabTypa, HAUUOHAJIbHBIN
MEHTAJIUTET, = MHUPOBO33PECHHME,  IICUXUKA, PEJIIUTHO3HBIE  MPEICTABICHUS,
crienuduyecKkre oOpsIbl, MBIIIJICHUE;

apryMEHTUPOBAHO, UYTO  CPABHUTEIIbHBIM  HICOJOTHMUYECKUNA  aHAIN3
dbpazeoqoru3MoB  O0OMX  S3BIKOB OTHOCHTEIBHO OTPaXEHUS TCHXHUYCCKON
JEATeIbHOCTU  4YeJIOBeKa  00JacTh  JIEUCTBUTEIBLHOCTH,  MPEJICTABICHHAsS
noustuiiHo 30HOM IIICJI (mcuxuueckue mpouecchl U CBOMCTBA JIMYHOCTH),
HamOoJyiee OoraToil ¢ TOYKH 3peHUs (Ppa3eoOTUYECKOW CEMAHTUKH SBIISIOTCA
«YemoBeyeckue 4yBCTBa», «XapakTepHblEe YepTb», «Bons» u «MpblnuieHuey,
NPOSIBJISIIOIIMECS B HEPAaBHOMEPHOM  pacmpenefieHud  (pa3eojoru3MOB B
nouatuHon 30He IIIICJI m B HEMOCPEACTBEHHOW CBSI3M C BHYTPEHHUM MHPOM
YEJIOBEKA,

BBISBJICHBI CYOCTaHTHBHBIE (DPa3€OJIOTU3MBI B COMOCTaBUMBIX S3bIKaX B

OCHOBHOM OTpaxarT «MseimuieHue», «Bomss» wu  “XapaktepHble 4YepThl,
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npuiiaraTesbHbie (Gpa3eosioru3Mbl — «MpbluieHne», «YemoBeyeckrne 4yBCTBa» U
«XapakTepHbIE YEePThD», a TAKKE MEKIOMETHBIC (Pa3e0IOTU3Mbl B 000X S3bIKAX
CITy>KaIlie JJisi BEIPKCHUS SMOITUN THEBA U YIUBIICHUS.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIETOBAHUA:

HAa OCHOBE HOBBIX TEOPETHUECKHUX B3IJISIOB MUPOBOTO S3BIKO3HAHHS B
MOCTICAYIONIUI TEPHO B aHTIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX OIMpEAesIeHbl MECTO,
crienuduka, dbopmupoBaHue, 00pa3HOCTb, HaIlMOHAJIbHO-SI3bIKOBBIE,
(yHKIIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH, KOMIIOHEHT (Ppa3eosioru3mMoB, BBIPAKAIOIIUX
JYIIEBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA;

dakTHUecKu Jo0KazaHa cHcTeMaTh3alus (pa3eosioru3MOB, BbIPAKAIOIIUX
IOYLIEBHOE COCTOSIHUE 4YEJIOBEKa, a TaKXE HMX BbIJCJIIEHUE B COOTBETCTBYIOIIME
TEMaTUYECKUE TPYTIIIHI;

OCBEILLEHbl  MPOOJEMBI  PACKPBITUS  CTPYKTYPHBIX U JIGKCHUECKUX
0COOCHHOCTEH  (pa3eoJOTHMUECKUX  CIMHHIl, CBS3aHHBIX C IICHXHYCCKUM
COCTOSTHMEM YEJIOBEKa, U MX PEIICHUE B aHTITUICKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX.

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaTOB uccJie0BaHUA oTpeensieTcs
OPUMEHEHHBIMH B JHCCEPTAlMd HAYYHO-METOIOJOTHYECKHUM TOIXOAOM U
METOJIaMH HCCIEeIOBAHUS, MOTyUYeHUEM TeOPETUIECKON NHPOPMAIIUU U3 HAYUHBIX
UCTOYHUKOB M (Ppa3eoIoTMUECKUX CJoBapei, 0OOCHOBAHHWEM IMPEACTaBICHHBIX
aHAIM30B  CPEJICTBAMHM  OIHKCATEIbHO-KIACCU(UKAIIMOHHOTO, CPAaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOT0, KOMIIOHEHTHOTO, TICUXOAHAIIUTUYECKOTO M MaTeMaTHUKO-
CTaTUCTUYECKOTO METOJIOB aHajliu3a, BHEIPEHHOCTHIO TEOPETUUYECKUX HAECH U
BBIBOJIOB B  MPAKTUKYy, TMOATBEPKJIECHUEM  JOCTUTHYTBHIX  PE3yJbTAaTOB
KOMITETEHTHBIMU TOCYapPCTBEHHBIMU CTPYKTYPaAMHU.

Hayuynasi u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEI0OBAHUSA.
Hayunasi 3Ha4MMOCTh pe3yJIbTaTOB UCCIEOBAHMS COCTOUT B TOM, YTO C/AETaHHBIC
BBIBO/IbI, TCOPETUYECKUE JaHHBIE, 0OCOOCHHOCTH (Ppa3eosioru3MOB B aHTITUHCKOM U
y30€KCKOM si3bIKaX, (pakTopbl UX (HOPMUPOBAHMS, OTHOUIEHUE K JIMTEPATYypPHBIM
HOpMaM  aHIJIMHUCKOTO U y30€KCKOro  SI3BIKOB, POJIb  (Ppa3eossoru3mMoB,
BBIPAXKAIOMINX JYIIEBHOE COCTOSIHHE YEJIOBEKa, B CHCTEME S3bIKa, BIMSHHE Ha
pa3BUTHE PA3TOBOPHON U XYJI0)KECTBEHHOM peuH, X crieuuduka, CylnecTBeHHbIN
aCHeKT CIocOOOB COXPAHEHHS IMPU3HAKOB HAIIMOHAIBLHOTO S3bIKa MPUOOPETAIOT
TEOPETUYECKOE 3HAUCHHE B pasjielie TUIIOJIOTUU JBYS3BIYHBIX (PPa3eoiornuecKux
BBIPKEHU, TPUHAJICKANTUX K Pa3HBIM IPYIIaM, ¢ TOYKH 3PEHUS aHTJIHICKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB, HMEIOUIMX TE€HETHYECKH pa3Hble S3bIKOBBIE CEMbU U
3aKOHOMEPHOCTH.

[TpakTHyueckas 3HAUUMOCTb HCCIIEIOBAHUSI COCTOUT B TOM, UYTO Ha OCHOBE
MOJIyYEHHBIX PE3yJIbTaTOB, BBIBOJOB O CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX U TUIIOJOTUU
($pa3eoa0oru3MoB, BbIpaXaroIMX TYIIEBHOE COCTOSHHE YeJIOBEeKa Ha aHTJIUICKOM
U y30€KCKOM S3BbIKaX, SI3BIKOBBIE MaTepuaibl MOTYT OBITh HCIIOJIH30BAaHBI B
BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUSIX B O0OJACTSIX JIGKCHKOJOTWH, (Hpa3eosioruu,
NCUXOJIMHTBUCTUKHU, CTUIUCTHKH, MPHU TMPENOJABAHUU JICKIHUA W TPAKTHUYECKUX
3aHATUN, TPH MPOXOKICHUH CHEIHATBHBIX KYypCOB, CO3/IaHUU Y4YEOHHKOB,
y4eOHbIX ocoOuii ©U MoHOTpaduii, TPUMEHEHUHU B y4eOHOM MpoLECcCe.
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BHenpenue pe3yabTaroB HMcciaenoBaHuss. Ha  oCHOBeE  Hay4HBIX
pe3yNbTaTOB, MOJYYEHHBIX B IPOLIECCE ONPEIEIICHHS A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEU
¢dpazeonoruu, BeIpaKarOIIEH TyIIEBHOE COCTOSHHE YEJIOBEKAa, B AHTJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX:

HEO0OXOIUMOCTh MCTIOIb30BaHUs (PA3€0JIOTUU B aHTIUHCKOM M y30€KCKOM
S3bIKaX, HE CBSI3aHHBIX JIPYT C JAPYTroM, HANpPSIMYIO CBs3aHa C KOMMYHHKATHBHBIM
HaMEpEeHUEM, IMCUXUYECKUM COCTOSHHUEM, (yHIaMEHTAJIbHBIMU  3HAaHUSAMU
YYaCTHHKOB JHAJIOra, pEYeBOMl CHUTyalHMel, TEOPEeTHYECKUMHU BBIBOJAAMHU O
IOPOSBICHUH 3TH ACIEKThl B ONPEICICHHOM 3KCIEPUMEHTAIBHOM KOHTEKCTE
UCTIOJb30BAMCh B MHHOBAIMOHHOM (¢yHIaMeHTanbHOM mpoekte NeOT-F1-030
«M3nanue mMHOroToMHOM MoHOrpaduu « Hctopusi yz0ekckoit nureparypoi» (7
TOMOB)" BBINOJIHEHHOTO B TalllKeHTCKOM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE UMEHU
Amnmepa Hasaum B 2020-2021 romax B pamkax ['ocymapCTBEHHBIX Hay4HO-
TEXHUYECKUX porpamm (CnpaBka  Ne04/1-3188/1  TamkeHTCKOTO
rOCyJIJapCTBEHHOTO YHHBepcuTera uMeHM Aumiiepa Haaum ot 18 Hos0ps 2022
roga). B pesynbrate maTepualibl, OCHOBAHHBIE Ha aHaiu3e (Ppa3eosIoru3MOB,
000raTUJIMCh HOBBIM HAyYHBIM UCTOYHUKOM;

BBIBOJbl  OTHOCHUTEJIBHO  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKHE  OCOOEHHOCTH,
CTPYKTYpHasi U JIEKCUKO-CEMAaHTH4YeCKasi CYIIHOCTh (Ppa3eosOrMYecKuX €IUHUIL
AHTJIMACKOTO M y30€KCKOTO SI3bIKOB, BBIPAXKAIOIIUX JYIIEBHOE COCTOSHUE
4yelioBeKa, OOYCIIOBJIEHBI TE€M, 4TO o00a s3blka C(HOPMHUPOBAIUCH HAa OCHOBE
WHTETrpallid TakuxX (PaKTOpOB, KaK HAIMOHAIHHO-S3BIKOBAs, S3BIKOBAs M peueBas
KyJbTypa, HAIlMOHAJIbHBIH MEHTAJIUTET, MUPOBO33PEHHE, NCUXUKA, PEIUTHO3HbIC
MpeICTaBlICHUs, crienupuieckue oObl9au W OOPSIbI, MBIIUJICHUE BHEAPCHBI B
KauyecTBE TEOPETHUYECKOIO0 U  IPAKTUYECKOTO Marepyasa B  paMKax
WHHOBAIIMOHHOTO  WCCJIEIOBATEIbCKOTO  mpoekTa 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP nHa temy “Mopaepam3arus u
MHTEPHAIIMOHANIM3AIMS  MPOLECCOB  CUCTEMBbI  BBICIIETO  00pa3oBaHUs B
V36ekucrane” nporpamMmmbl EBpocoro3a Dpacmyc+ paccuutanHoro Ha 2016-2018
roga (CnpaBka Ne3458/30.02.01 CamapkaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO WHCTHTYTA
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB OT 2 Aekadps 2022 roxa). B pe3ynbTaTe ObLIO JOCTUTHYTO
000CHOBaHUE TCHUXOJMHTBUCTUYECKOTO OTINYMS (DPa3e0IOTU3MOB, CBS3AHHBIX C
MICUXUYECKOM COCTOSIHUSI 4YellOBEeKa B Y30€KCKOM SI3bIKE, OT TaKUX CIUHHI] B
HEPOJCTBEHHOM aHIJINKHCKOM SI3BIKE;

BBIBOJIBI U PE3yJbTaThl O (PPa3eosOrMuecKux €IWHUIAX, BbIPaXKaoUINX
NYIIEBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, NICUXUKY HEPOJCTBEHHBIX JIPYr APYry HApPOJOB,
NEPEKUBAHUS B IICUXMUYECKOM COCTOSIHUM B AHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAaX
UCIIOJI30BaHbl JUIsl MOATOTOBKH TaKWX TeJenepeaad byxapckoro TeneBUACHUS
kak «Accaiom byxopo!», «Tun Ba tadakkyp». (CrmpaBka Nel/310 Byxapckoii
oOnacTHOM  TenepaguokomMnanuu ot 28 HosiOpa 2022 roma). B pesynbrarte
YCOBEPILIEHCTBOBAHO COJIEpKAHUE MAaTEpHUAJIOB, MOJATOTOBIEHHBIX [UIsI 3THUX
Teienepenay, U oOecrneyeHO WX  OOraTrcTBO  HAYYHO-TEOPETUYECKHUMHU
JI0Ka3aTeIbCTBAMH.
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Anpofauusi Ppe3yJbTaTOB HCCJIeN0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCClEIOBaHUS
oOcyxeHnl Ha 16, qacTHOCTH Ha 9 3apyOEKHBIX M 7 PECIyOJIMKAaHCKUX HAay4IHO-
NPaKTHYECKUX KOHPEPEHIUAX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pPe3yJbTATOB HcciaenoBanms. [lo TemMe aucceprauuu
ormy0JIMKOBaHO 32 HaydHBIX paboT, B 4aCTHOCTH 13 HayudHBIX CcTaTeil B HAyYHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHI0BaHHbIX Briciiel aTTecTallMoHHONW KoMuccuen PecryOnvku
V30ekuctan K MyOJMKAalMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEPTALIMM, U3 HUX O B peciyOnrKaHCKuX 8 B 3apyOexHbIX xKypHanax. [lo Teme
paboTel mW3mgaHa 1 MoHorpadwus.

Crpykrypa n 00beM HcciaenoBaHus. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpPEeX IJIaB, 3aKJIIOYCHMs], CIHCKAa HWCIOJB30BAaHHOM JHUTEpaTypsl M TaOIHIA
npuinoxeruit. O0mmit 00bEéM HcciieToBaHus cocTaBisgeT 165 ctpaHuil.

OCHOBHOE COJAEP KXAHUE IUCCEPTALIMHU

Bo BBOHOI YacTH 000CHOBBIBAETCA AKTYyAIBHOCTh U HEOOXOJIUMOCTDH TEMBI,
OTHCHIBAIOTCS IIEJIM U 3a/layd, OOBEKT U MPEIMET UCCIIEeIOBaHUS, MOKa3bIBACTCS
COBMECTUMOCTh C INPUOPUTETHBIMU HAIPABICHUSIMHU PA3BUTHS HAYKU U TEXHHUKHU
pecnyONMKK, ONHWCAHBl Hay4yHass HOBHU3HA W TPAKTUYECKUE PE3YJIbTaThl
UCCIIEIOBAHUSI, PACKPBITA HAy4yHass M MpaKTHYeCcKas 3HAYUMOCTh IMOJYyYEHHBIX
pe3yibTaToB, TpeAcTaBieHa UH(OpManMsg O  BHEAPEHUU  PE3yJIbTaTOB
UCCJIeIOBAaHUSI, OITyOJIMKOBAHHBIX pad0TaX U CTPYKTYpE AUCCEPTAIIUU.

IlepBasa rimaBa auccepranuu noja Ha3zBaHueMm «®paszeoJioruss M nMpoodJeMa
AYLIEBHOTO COCTOSIHMSI YeJIOBEKa» COCTOMT M3 JBYX TJIaB II0J Ha3BaHHEM
«MccnenoBanue (pazeomornd B AHTIUHCKOM ©  Y30€KCKOM  sI3BIKax» U
«Knaccudukaruss  Pppa3eogorusMoB, BBIPAKAIONIUX  AYIIEBHOE COCTOSHUE
YelioBeKa», B JAHHOW TJlaBe B pe3yibTaTe pacmpeaeieHus (paszeonoruu
AHIJIMIICKOrO M y30€KCKOro S3bIKOB IO MOHATHMHOW 30He «llcuxuueckue
MpPOLECChl M XApPAKTEPUCTUKUA JIMYHOCTH» BBIICIIEHO BOCEMb TEMATHYECKHX
TPYIIL OWyujeHus, 8ocnpusmue, namams, 8000padiceHue, MbllleHue, SMOYUlU,
6on, JauuHvie xapakxmepucmuxuy. Kaxmas w3 3THX 8 TEMATHYECKUX TPYIN
OTHOCHUTCS K Pa3HbIM 00JacTsIM: 3pUTEIbHBIC OIIYLICHUSI; CAYX08ble UY8CMBA,
00OHAmMENbHbIE YYBCMBA, MAKMUIbHbIE OWYWEHUs, YYBCMBO 6Kycd, 20700,
JoHcanxcoa, HacvlujeHue, 4y8cmeo O0au, Yy8CmMeo YCMAaloCmu, KUHeCcmemuiecKutl,
AHATUZUPYIOMCA 8  pamMKax  makux  obracmet, Kak  eubpayus U
cmamoounamudeckue owywenus. ClenyeT OTMETUThb, UYTO 3T 00JacTH ObUIU
MpPOAHATM3UPOBAHbl JIUHTBUCTHYECKU, MAaTEMaTUYECKH, CTPYKTYpPHO B paMKax
cy030H.

|. Tematuueckass rpynmna owyujenus TpeAcTaBieHa (pPa3eoqIorudecKuMu
€MHUIIAMH aHTJIMMCKOrO M Y30€KCKOIO SI3bIKOB, OOO03HAYAIOUIUMU Pa3THUUHbIC
IICUXWYECKUE TMPOLECCHl, CBA3AHHBIE C OTPAXEHHWEM B CO3HAHUU YEJIOBEKA
00BEKTOB U SIBJICHUN MaTepUaIbHOTO MHUPA, MHAUBUAYAIBHBIX OCOOEHHOCTEH, a
TaKK€ BHYTPEHHEE COCTOSIHUE€ OpraHu3Ma [pU HEMOCPEACTBEHHOM  HUX
BO3JICHCTBUU Ha perienTopsl. Hanmpumep, B aHTTIMHACKOM SI3bIKE: appear to smb’s
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eyes, One‘s ears are burning; Ha y30eKCKOM: K3 010uda naudo 6y1aou,Kynoau
KUBUMOK,  KY3HU  Kamawimupmox -(IIpOM3BECTH HENPHUITHOE BH3YaIbHOE
BIICUATIICHUE M3JIMIIHECH SPKOCTBIO, pa3HOOOpa3ueM, HEOOBIYHOCTHIO U T.J.;)
mavmu 083uda KOIMOK, 02Uu3ed MOUOeK EKMOK, Ma3d KUIMOK, eO myéimaican -
(o4eHb BKYCHO, aIllIETUTHO, JOCTABIISICT MAacCy YAOBOJBCTBHSIY; Xuou OypyHea
Ypuimok-(0 CUIBHOM WM HENPUSATHOM 3araxe)». OIlylleHus, B CBOIO OYepeb,
BKIIFOYAIOT 9 pas3fenoB, a WMEHHO: 3PHUTEIBHOE BOCHPHUATHE; CIIYXOBOE
BOCIIPUATHE; OOOHSHHUE; TAKTHUJIBHOE, BKYCOBOE BOCHPHSITHE; TOJIOZ, XaXja,
CBITOCTB; 00JIb; YCTAIOCTh; KHHECTETHKA.

Il. Temaruueckas rpynma eocnpusmus OO0beNUHSICT (Hpa3eosoTHIo,
YKa3bIBAIOIIYI0 Ha OTPAXEHUE MPEIMETOB M COOBITHI B CO3HAHUU YETIOBEKA C MX
HEMOCPEJICTBEHHBIM ~ BO3JICHCTBUEM Ha OpraHbl 4yBCTB. Dpa3eosoTu3Mbl,
0003HavaroMmue pa3Hble THUITBI BOCTIPHUATHS, IMOKA3BIBAIOT TMPOIECCHI CO3MaHUS
IIEJIOCTHOTO 00pa3a TMpeaMeTa, €ro OTPaKEHHS B COBOKYIMHOCTH BCEX €ro
npu3HakoB. IIOCKOJNIBKY BOCHPHATHE-3TO BHJ JCUCTBHUS, HAIPaBICHHOTO Ha
U3y4YeHUE BOCIPUHUMAEMOTO OOBEKTa W CO3MIaHWE €r0 KOMWH, €r0 aKTUBHOCTH
ompesenseTcss BHUMAaHHEM, KOHIICHTpAllUed W HAIPaBJICHHOCTHIO CO3HAHUS Ha
BOCIIpMHUMaeMbIi 00bekT. Hanpumep, anrmiickoe measure smb. with one ‘s eye
be all ears; B y30ekCKOM SI3bIKE BBIpAXKACTCS KaK OUKKaAm OULAH Kapamox, Ky30an
KOUUPMAcOaH Kapamox, Ky3 y3mau Kapamox.

I1l. ®pazeosoru3mpl, OOBEIUHSIONMINE TEMATUUYECKYIO TPYIIy HAMAMD,
OYEHb IIUPOKM M pa3HOOOpa3sHbl 1O cBoell mpupoae. IlamATb-BakHeiiiiee
CBOMCTBO, OTPEEISIONIEe ICUXUIECKYIO IeATEIbHOCTh YeoBeka. C HUM CBSI3aHBI
BCE MO3HABATEIBbHBIE MPOIIECCHI, BCE BUJIbI €r0 MHTEJUICKTYaIbHON JESITEIbHOCTH.
[IpencraBissi KOHIENTYyalbHYIO 30HY namsams, OE ONMUCBIBAIOT MPOIECCHI,
CBSA3aHHBIE C 3allOMMHAHUEM, 3aKPEIICHHEM, COXPAaHEHHUEM U TMOBTOPEHUEM
pEe3yIbTATOB AYMOIIMOHAILHON U TICUXMYECKOU JIESITEIbHOCTH YeJIOBEeKa: HaIpuMep
B anrnuiickoM s3bike fade from (go out of; slip) one‘s memory keep smb’s memory
(the memory of smb.) and etc; B y30ekckoM xomupaea Myxpramox, 3cea cakiamox,
acuea KeimMox, xomupaza adaouii Myxpiamox.

IV. Tematuueckas rpyra 60oopasicenus ONUCHIBAET MPOSBICHUE OJHOTO U3
BBICIIMX MTO3HABATENIbHBIX MPOIECCOB. ITU (pa3eosoru3mMbl 0003HAUAIOT CI0KHbBIE
MIPOIIECCHl TBOPUYECKOW JNIEATETLHOCTH YEJIOBEKa, BBIPAXKAIOIMIUECS B CO3JaHUU
oOpaza mpoJyKTa TpyJa, a TakKe B CO3JaHUU BOOOpakaeMmbIx 00pa3oB,
3aMEHSIONIMX AaKTHBHYIO JIEATEIIbHOCTh 4YeJIOBEKa MacCHBHOM: Hampumep, lose
one's heart to smb. (smth.); fix (set) one's affection(s) on smb., be fathoms deep in
love; B y30eKkCKOM Kanbunu buposea Oepmox, Kammux ceeMok, OYmyH 8yicyou
OUnaH ceemoxk.

V. Tematudeckas rpymnma mbiuiieHus BECbMa pa3HOOOpa3Ha 10 CEMaHTHKE, €€
(b pa3eosIoru3Mbl OMUCHIBAIOT PA3TUIHBIC MBICTUTEIBHBIC MPOIECCHI, KAYeCTBA yMa
KaK CBOMCTBA Y€JIOBEKA, MBICIIUTEIbHYIO IEITEILHOCTh YEIOBEKa, OCHOBAHHYIO Ha
AOMOITUSAX, BOCIPHUSATHHU, MAMSITH W TECHO CBS3aHHYIO C BOOOpaKEHHWEM W PEUb:
HaIpuMep MOo-aHTJIUNCKU get to the back (bottom) of smth, have bat sin one's (the)
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bell fry; mo-y30ekcku OMpop HapcaHMHI €KM BOKCAHHHI Tarmra €TMOK, , OMpOp
HApCAHWHT MabHOCWUHU YYKyp AaHIJIAMOK; T.€. YTOHYTh B CBOHMX MBICIISX, HE
NpUHUMAsT BO BHUMaHUE MHEHUE JIPYTUX, MOTEPSATh CO3HAHUE (pasyM) «JIyMaTh,
MOHUMAaTh, 3HAYUT MOTEPSATH CIOCOOHOCTHh MBICTUTh PAIIMOHATBHO.

VI. Tematuueckass rpynmna smoyuu u 4y8cmed 4Yeno8eKkd, OIWCHIBAIOIIAs
AMOITMOHAIIbHYIO Chepy ACSITEIHPHOCTH YeIOBEKa, KOHKPETHBIN aCleKT OTPaXKEHUS
MHUpa B €r0 CO3HAHWH, OUYEHb IIMPOKA U Pa3HOOOpa3Ha MO CEMAHTUKE BXOSIIEH B
Hee (¢pazeonmoruu. ONUCBHIBAIOTCS  pa3MYHBbIE CTOPOHBI  CIOXKHOTO U
Pa3HOOOpPAa3HOTO MHUpPAa MHOTOUYHCICHHBIX YEIOBEUYECKUX OMOIMA W UYYBCTB.
Hanpumep, no-anrnuiicku lose one's heart to smb. (smth.);, fix (set) one's
affection(s) on smb.; be fathoms deep in love; na y30€KCKOM S3BIKE MOKHO
IPUBECTU TAaKHE MPUMEPBI, KaK Ka10uHu bupoeea 6epmok, Kammuxk ce6MokK, 6ymyH
8YHCYOU OUNLAH CEBMOK,.

VII. ®paszeonoru3mel TEMATUYECKOM TPYyINbl 60U — OTO 3aJayu,
OTpaXKarolllue PpETyJSIUI0 CBOMX JCHCTBUM, TIOJIaBlIEHUE OMpeNEICHHBIX
CTPEMJIECHUM U MOTHUBOB, OpPraHM3alUI0 Pa3JIMYHBIX ACHCTBUU MO CO3HATEIBHO
3aJ]laHHBIM YCJIOBUSIM: HalpUMep, B aHIVIMHCKOM si3bike grasp the nettle;
Kutunuuruxkiapruu maponapqa enemox, back and fill; na y36exckoM s3bIKe MOKHO
MPUBECTH TAaKWE MPUMEPHI, KaK UyIuoan 60pmox, oupop Hapcaza bexyoa ymuo
OOFIAMOK.

VIIl. Temartudeckass  rpymma  ceolicmeda  JuUYHOCMU  OOBEIUHSET
bpazeosiornyeckue EIUHUIBI, OTpaKarollue HWHIUBUIYAIbHO-CIIeHUUuecKue
IICUXUYECKUE OCOOCHHOCTH 4YeJIOBEKa, OCOOCHHOCTU IMPOSBIICHUS CO3HAHUS,
BHUMAaHWUSI, OMPEIEICHHBIE AMOIMH B CHOCO0AX JIEATEIHPHOCTH W COCTOSHUS,
MPUCYIIME KOHKPETHOMY YEJIOBEKY. XapaKTePUCTHKU JIIOJEH, BBIpAXKAIOIIUE HX
OTHOIIEHUE K KOJUIGKTUBY M OTACIBHBIM JIMIIAM, ObUIA KJAcCU(DHUIIMPOBAHbI
CIEAYIOIUM 00pa3oM:

a) Ocobennocmu, Gvlpadcaioujue OMHOWEHUE JTUYHOCMU K 00ujecmsy u
omoenvHuiM auyam. Hanpumep B anrauiickom s3eike give the shirt off one ‘s back;
have an open hand; B y30eKkcKOM iopacu Kene (ommuune Kaulacuoaii);
xoxcamobapop uHCOoH.

b) Ocobennocmu, ewvipaxcarowue omuowenue x mpyody. Hampumep B
aHTJIMICKOM si3bIKe an eager beaver; work like a horse; B y30ekckom wymoauoaii
MexHamcesap 6YIMOK | JUAKOEK UUULAMOK.

[Ipn n3yuenun Bonpoca «UcciaenoBanue (ppa3eooruu Ha aHTJIMHCKOM U
y30eKCKOM SI3BIKAX» Mbl OOpaTWIM BHMMaHHE Ha Pa3paOOTaHHYI0 B MHUPOBOU
NICUXOJIOTUU  KJIACCU(PUKALIMOHHYIO TPAKTOBKY ICUXUKHM M  TICUXUYECKOU
NEATeIbHOCTU YEJIOBeKA. AHIIUUCKUNA M Y30€KCKUM S3bIKM OYE€Hb OOraThl
dpazeonoruzmamu. Ero ¢pazeosoruueckas cucTeMa OXBaTBIBAET OTPOMHBIM
UCTOPUYECKUI OIBIT HAPOJIa, OTPAXKAET OBIT U KyJIbTYpy Hapoza. [Ipu 3HakoMcTBe
C HHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM 4YEJIOBEK OJHOBPEMEHHO TIIOTPYKaeTCsi B HOBYIO
HAIMOHAJIBHYIO KYJbTYpy. A CpaBHEHHE €ro C pOJHBIM SI3bIKOM I103BOJISET
BBISIBUTH HOBYIO OCOOECHHOCTb SI3bIKA.
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JlaHHBIE O yIeIbHOM Bece (hpa3eoIOru3Mbl aHIIIMICKOr0 U y30€KCKOTro
A3BIKOB, IPEJICTABIISIFOIIMX KOHIENTYaIbHYO T0130HY «YyBCTBa»

AOGcomoTHOe
O SHAUCHIC B npoueHTHOM BBIpaXKeHUU
aHII y30. aHII y30.
1 | BusyanbHoe (3peHue) 30 24 39,5% 30,4%
2 Cnyx 7 5 9,2% 6,3%
3 | ObousiHue - 1 - 1,3%
4 TaxkTunbHbBIE 8 11 10,5% 13,9%
5 | Bkyc 4 4 5,3% 5,1%
6 | Tomox, ycTaysiocTh, CHITOCTH 9 11,8% 9,0%
7 | bonb 3 5 3,9% 6,3%
8 YTomiienue 9 13 11,8% 16,5%
9 Kunecretnueckoe 6 10 8,0% 12, 7%

Bropas rmaBa  wucciaegoBaHus ~— HaspiBaeTca — «['pammarmueckme
O0COOEHHOCTH M  JIEKCMKO-CEMAHTHYeCKMi  aHaiau3  ¢pa3eo0ru3mMoB
BBIPAKAKOIINX JyLHIEBHOE COCTOSIHHE YeJIOBeKa» U COCTOUT U3 JIBYX
naparpadoB. B nepBom nmaparpade non Hazpanuem «MophoIOorH4ecKuil aHaius u
CTPYKTypHas kiaccudukanus ¢pa3zeosoru3MOB» Mbl yKa3alld JIaHHBIE O BECOBBIX
KaTeTOPUAX CTPYKTYPHBIX THUIOB (HPa3eoIOTU3MOB AHTIUHUCKOTO M y30€KCKOTO
s13b1KOB, npeacTapisitomux [IIICJI. Onu cnenyromue:

1. Dpaseonocusmer omnocawuecs K cywecmeumenbHOMy- 1O JTaHHBIM
TaOJIMLBI, MPU TEepefade MOHATUUHOU CYO30HBI CEOUCMBO AUYHOCMU B OOOMX
sI3bIKaX HanboJiee aKTUBHO UCIOJIL3YIOTCS UMEHHBIE (DPa3EOIOTHUECKHUE €ITUHUIIBI
¢ cymiecTBUTeNbHbIMU. Hebomplas rpynmna UMEHHBIX (pa3eoJorHueCKUX €AMHUIL
C CYILIECTBUTENIbHBIM YyYacTBYeT B KOAMPOBAHUU CYO30H “MbIIUICHUE” U
“BoOOpakeHME”, W KaK B AaHIVIMHCKOM, TaK W B Y30€KCKOM S3bIKax OJTHU
bpa3eosoru3Mbpl  OTPAKAIOT TOJIOKHUTENIbHBIE WM OTPUIIATENIbHBIE YMCTBEHHBIE
CIIOCOOHOCTH, YNPSIMCTBO U BOJIEBYIO MAaCCHUBHOCTh, TO €CTh HEMOCPEICTBEHHOE
MPOSIBJICHHME OCOOCHHOCTEH JIMYHOCTH B XOJI€ MBICIHUTEIbHBIX WA BOJIEBBIX
nporeccoB. B 00oux s3bIKaX OCHOBHAs 4YacTh (pa3eoJOTHMUYCCKUX CIUHMI] C
CYIIECTBUTEILHBIM COYETAaeTCs] C OOIMM 3HAYEHHEM OJIHOTO M TOTO K€ JIWIIA,
NPEACTaBICHHOIO JBYMSI COCTAaBHBIMM NPHUAATOUYHBIMU couyeTaHusiMu. Hampumep
Ha aHIIMKCcKOM si3bike: a clever head, a dumb dog- (d) + adj + N ; Ha y30exckoM
SI3BIKE. andcupazan must (bour), eanea yewan-ad] + N

2. @Dpazeonocuzmvl omHocumenbHo npuiazamenvHozo. KonndecTBeHHas
XapakTepUCTUKA, TMOJydeHHas B  pe3ynbrare pacnpeaenenus OE ¢
puJiaraTebHbIM AHIJIMICKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB MO TMOHATHUMHOW 30HE
[TICJI, npuBenena B tabnuie 12 Hamei guccepranuu. Hanbonpmmid yaenbHBIHN
BeC ATUX (pa3eosoru3MOB B CPaBHUBAEMBIX S3bIKAX HAXOJUTCA B IOJ30HAX

«Mpiienue», «YHyBcTBa 4enoBeka» M «CBOMCTBO JUYHOCTH», a B IOJ30HE
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«MpIluieHne», Kak B aHTJIMMCKOM, TaK U B Y30€KCKOM S3bIKaX, aHAIM3UPYEMbIE
b pazeonorn3Mol MPECTABISAIOT (KoaupyroT) TOJIBKO pas3aensl
«HTennekTyanpHbie  cmocoOHocT» U «JlymeBHble coctosHus». Cpenu
CTPYKTYPHBIX MOJIEJICHl CPaBHHUTEIBHBIX (Dpa3eoOTU3MOB AHTIUHCKOTO U
y30€KCKOT0  SI3IKOB ~ HAaWOOJbIasg MPOU3BOJUTEILHOCTh  XapaKTEpPHU3yeTCs
JBYXKOMITOHCHTHOM MOJICNIbIO: HAlpUMep Ha aHIJIMMCKOM si3bike: AS greedy as a
wolf; as fierce as a tiger- (comp) + adj + comp + N; Ha y30eKCKOM S3bIKE:
MYIIyKAai Tandan;uynbapcoex uupmruy, oypudai ouxys -N + comp + Adj.

3. ®Dpazeonoeuzmvl ceazanHvle ¢ 2nazonrom. Ilo  KOIMYECTBEHHBIM
XapaKTEepUCTUKaM TJarojpHas (pa3eosiorusi o00ouX S3bIKOB paclpoCcTpaHeHa BO
BCEX KOHIIENTYalbHBIX IOJ30HAX U COCTaBIAE€T CaMbIii KpPYIHBIM IJIACT
dpazeonorun, mnpexacrasisionmii (kogupyrommii) TIIICJI. CooTHomeHue 3Tux
dpazeonoruzmoB moHsTUHHON 30HBI [IIICJI B o00OMX sA3BIKAX OOBIYHO
NPaKTUYECKU OJIMHAKOBO. EJMHCTBEHHBIM WCKIIOUEHUEM SIBISICTCS IMOA30HA
«Kenanue», KoTopass UHTEHCUBHO Koaupyercs @F anrnuiickoro sizbika. B o0onx
COMOCTAaBUMBIX S3bIKax TrjarojbHble (paseonorusmsl, koaupyromme [ITTCII,
MpEACTaBICHbl HEMEPEXOJHBIMU U MPEAJIOKHBIMU €IUHUIIAMHU, KOTOpPHIE B
OCHOBHOM XapaKTEPU3YIOTCS MOJAUYUHUTEIHHON CBS3bI0O KOMIIOHEHTOB: HAMpUMEP
Ha aHrauickoMm si3eike: (re) open old wounds; present (show) a bold front-V + (d)
+ Ad] + N; Ha y30€KCKOM sI3bIKE: acku aparaphu aueuramok-Ad] + N +V.

Hannass wmoxens goctatoyHo dddextuBHa cpeau  (Hpa3eoqOorH4ecKux
€AVHUI] aHIJIUICKOTO si3bIKa. OIHaKO B 000MX S3bIKaX 3TH (DPa3e0I0TU3MbI JTAHbBI
B OJIHMX M TeX e moj3oHax: «BooOpaxkenue”, «Bomsa”, «UyBcTBa yenoBeka”,
«CBOMCTBA TMYHOCTH, BhIpAXkAIOLME OOBbEKTHBIE OTHOIICHHUS U 0003HAYAIOIINE
COCTOSIHHME YeJIOBEeKa: HamlpuMep B aHTIHICKOM s3bike keep a jealous eye on smb;
B y30€KCKOM Xacad Kuimox WU CBOMCTBa CyObeKTa MMEIOT oOllllee 3HAUCHUE:
HapuMep B aHIIIMKHCKOM si3bike have a quick (ready) wit; B y30ekckoM 6uposHume
Quxpu ounran AUMaAMOK.

4. Dpaszeonoeuzmvl ceazamnnvie ¢ npuuyacmuem. 110 KOIMYECTBEHHBIM
JTAHHBIM, JTOJISI MPUYACTHBIX ()Pa3e0IOTU3MOB Y30€KCKOTO SI3bIKa B OOIIEM KOPITyCe
U3Yy4aeMbIX €AUHUIl HECKOJIBKO BBIIIE U COCTABISIET 6,9% B aHIIIMICKOM SI3BIKE U
8,9% B y30ekckoM s3bike. B 00oux si3pIkax OCHOBHasg 4yacTh HMHpopmanuu OFE
BBIPaKaeT BOJIEBBIC MPOIECCHl U AMOLMOHANIbBHBIE COCTOSIHUS. TOJBKO COCTaBHbIC
dpazeonoru3Mbel  y30€KCKOTO $s3blKa TaKKe ILIMPOKO OTPAXKalT MNOHITHHHYIO
cy030HYy “CBolicTBa JUYHOCTH . AnBepOarnbHbIe (bpazeosoru3mel,
npencrasisomue  (koaupytomue) I[IIICJI B oboux s3pikaX, B OCHOBHOM
NPEICTaBICHbl  HEKOMIIApaTUBHBIMU  (ppazeonoru3zmamu.  KommapaTuBHbIe
NPUYACTHBIE €IWHMUIIBI B CPaBHUBAEMBIX S3bIKaX OOpa3yloT MOATPYIIIY.
Crnenyromass Mojaenb OWHAPHOTO  TPEIJIOKEHHUSI  CPelu  aaBepOMaTbHBIX
(b pa3eosoru3MoB aHTIMICKOTO s3bIKa (6,3%) BCTpeuaeTcst pexe, 4eM B y30€KCKOM
(1,6%): manpumep Ha aHrIMICKOM si3bIke: With one‘s finger in one ‘s mouth; with
(one‘s) tongue in (one‘s) cheek- prep + (d) + N + prep + (d) + N; Ha y30eKkckoM
s3pike: ehtiros bilan; burchakdan —burchakka- adv + prep + adv.
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5. @pazeonocusmvl céa3anHvle ¢ NoOyOumenvHuiMu crosamu. B oliem
Kopryce (pazeonoruu BblAeNseTca rpymnmna (ppa3eosoru3MOB ¢ CUHTaKCHYECKOU
CTPYKTYpPOM, KOTOpPBIE CITyKaT HE JJI ONPEIEICHUS 3HaYEHUs, a ISl BBIPAXKEHUS
YYBCTB, SMOLMH, BBIMOJHIIOT B A3bIKE (PYHKIUIO BOCKIMIATEIHHOTO CJIOBA.
CTpyKTypHO B3aUMOCBSI3aHHBIE (HPA3€OJOTUUECKUE EIUHHIIBI AHTJIMMCKOTO U
y30€KCKOTO A3BIKOB OTJIMYAIOTCS OOJIBIIUM Pa3sHOOOpa3ueM U HECOOTBETCTBHEM B
cTpykrype. CpaBHUTENBHBI aHAIM3 JTUX EJMHUI] IOKa3bIBAE€T, YTO €CIIU
OCHOBHasi 4YacTb NOOYXAaromMX (pa3eosorTu3MOB B  AHIJIUMHCKOM  SI3bIKE
BBIPAKEHA €MHMIIAMHU COYETATENbHBIX (PA3€0JOrHYeCKUX €IUHUL, TO, TO OHU
BBIPAXKAIOTCS  OJHOKOMIIOHEHTHbIMH ~ DE by cripes! by Golly! u
neyxkommoneHtHeiMu @®F by the Lord Harry! by thunder and lightning B
y30€KCKOM  SI3BIKE  paclpOCTpaHEHbl TOOyAWTENbHbIE (PA3COJOTU3MBI  C
npeIuKaTUBHON cTpykTypod. Hampumep, Yan énune oOunan mypounemu?!
Kanounenu yp!

6. Ilpeouxamusnvie @pazeonocusmvl. [lo0 TMOAYYEHHBIM JAHHBIM,
npeIuKaTUBHbIE (HPA3eOTOrHYecKue €IUHULBI 00Jiee IIMPOKO MPEACTaBICHbI B
y30€KCKOM $I3bIKE U COCTABIISIOT 5,6% B aHTIUHCKOM si3bike U 22,4% B y30€KCKOM
S3bIKE B OOIIEM COCTaBe M3ydaeMbIX equHull. OIHAaKO B 000MX SA3BIKaX CTENEHb
(¢pa3eosoruueckol  HACBHILICHHOCTHM  MPEJUKATUBHBIMH  (ppazeosioru3smMamu
OTJICJIbHBIX CY030H NMPAKTUYECKU OJIMHAKOBA. AHAIM3UpYyEMbIe (Ppazeosiornyeckue
CMHUIIBI 3aHUMAIOT HaWBHICIIECE crienudrueckoe MecTo B cy030Hax “UyBcTBa U
AMOLMH yenoBeka” , “CpoiicTBa nuyHocTH U “YyBcTBa”.

['maronmbHbIe  (pa3eoyiOTH3MBI B AHTIIMHCKOM UM Y30€KCKOM  SI3BIKAaX
COCTABJISIIOT CPaBHUTENBHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO U IIMPOKO MPEICTABISIOT BCE
MOJI30HBI PYCCKOTO sI3bIKa U JIuTepaTypbl. Dpazeosoru3msl ¢ CyleCTBUTEIbHBIMU
B CPABHHMBAEMBIX SI3bIKAX OTPAXAIOT MPEUMYUIECTBEHHO «MbliuieHue», «Bomato» u
«JImunocTHbIe XapakTepuctukn». KauectBeHHas ¢pazeonorusi 60jgee HHTEHCUBHO
nepenaer B o0oux s3bikax «MpllieHuey, «YenoBedeckue YyBCTBA U dSMOLUN» U
«JInyHOCTHBIE XapakTepuCTHUKW». HapeuHnas ¢pa3eosoruss aHMJIMICKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB 00Jiee TOJTHO BhIpaxkaeT (KOJAupyeT) pazzaeibl «YemoBeueckue
smorn» U «Boms». B o0oux s3pikax BoCKIMIATENbHAsS (Dpa3eoyorus CIy>KUAT
TJIaBHBIM 00pa30M JIJIsl BRIPAXKEHUSI YyBCTBA THEBA U yAuBJIeHUS. [IpenqukaTuBHas
(bpazeonorusi aHrIMICKOro M y30€KCKOIro SI3bIKOB 0oOjiee IIMPOKO BbIpaK€Ha B
noa3oHax «YyscTBo», «Mpbimenne», «YHyBcTBa uenoBeka» U «JIMUYHOCTHBIE
XapaKTEPUCTHKN.

Bropoit  maparpad  BTopoil  rnaBbl  Ha3biBaeTca  «OTHOIIEHHE
dpa3eosoru3MoB K JIGKCHYECKUM  CJIOSIM W JIEKCUKO-CEeMaHTH4YecKas
kinaccudukanus». B gaHHOM TIaBe MBI paccMOTpENd JIGKCUYECKUH aHallu3
(b pa3eosoru3MoB aHIIIMICKOTO U y30€KCKOTo A3bIK0B, npencrapisomumx [IICI, u
STO TO3BOJWJIO BBISIBUTH BBICOKOMPOAYKTHUBHBIE, CPEAHENPOAYKTUBHbBIE U
HUBKOMPOAYKTUBHBIE JIEKCMYECKHE IUJIaCThl, YYacTBYIOIIME B 0Opa3oBaHUU
CJIOBOCOYETAHUM, B KaKue€ CYIIECTBYIOT TEMaTHUECKHUE MOKa3aTelau, o0pas3yroue
CJIOBOCOYETAHMS, S3bIKM I[IOKAa3aly, 4YTO H3Ta €AUMHULA [PUHALICKUT K
OTIpeIeIEHHOW TeMaTUYeCKOW 00JIaCTH U 4acTO MpEeBpalllaeTcs B CEeMaHTUUYECKUE
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dbopMbI, HA OCHOBE KOTOPBIX, KaK MPaBUJIO, TPYHNIUPYIOTCS (Ppa3ecooTHUecKue
rHe3na. K HUM OTHOCSITCS JIEKCMYECKHE TUIACThI CO CIIEAYIOIIMMHU TEMAMU: YacTu
YEeJIOBEYECKOr0 Teja, >KUBOTHBI MHUpP, PEIUTHO3HBIE U CBEPXbECTECTBEHHbIC
MOHSTHUS, COCTOSHUS AYIIW, SIBJICHHUS TPUPOJBI, MPEAMEThI OBITA, BEIIECTBA,
pacTUTENIbHBIA MUP, OJICkK]A, MPOIYKThl MUTAHUS, 3IaHUS-COOPYKEHHUS, OACKA,
COMYTCTBYIOIINE BKJTFOUEHBI CYIIECTBUTEIIbHBIE, HapullaTeIbHbIC
CYIIECTBUTENIbHBIC, JIYyXOBHOCTh M KYJbTYpa, HU3MEPUTEIbHO-3HAUYNUTEIbHbIC,
OTHOCSIIIIMECS K BOGHHOW 00JacTH, IAYIIEBHOMY COCTOSIHUIO, IIBETaM, >XHUJIBIM
3MaHUSM M COOPYXXCHHSIM, MaTEeMaTU4YeCKUE€  TEPMHUHBI, aOCTpaKTHbIE
(abcTpaKkTHBIE) TOHSTHS.

Cpenu ¢pazeonoruzmon, npeacrapistomux [II1ICJI, uMeroTcs coMaTU3MBI,
BKITrOUaromue TemMbl «I'ma3y, «l"omoBa» u «Cepie» B aHIITUHCKOM M y30€KCKOM
S3BIKAX JJIs1 JEATEIBbHOCTH MO co3/laHuio ¢pa3bl. B 000ux s3bIKax cOMaTU3M
«Tr7a3a» BCTPEUACTCS MPEUMYIIECTBEHHO Cpenr (pa3eoIoru3MOB, KOTUPYIOIINX
3putenbHble  omrymieHus.  ®Dpazeonioruss  ATUX  €IMHMI] OCHOBaHa  Ha
(GYHKIIMOHAIBHOM TPUPOJIE STOrO OpraHa, a HaJlu4ue B UX COCTABE COMAaTU3Ma
«r1a3a» YKa3bIBa€T HA TUI UHTYUIIMU WA BOCIPUSATHUS: HAIPUMED, B aHTJIMMCKOM
s3BIKE see with one's own eyes; burst up on the eye; have (keep) an eye (a sharp
eye) out for smb (smth); Ha y30exkckoM sI3bIKE Kp3 y3ub Oyamaiou, Ky3
102YPMUPMOK, MUKUTUO KAPAMOK.

HuskonpoayKTUBHBIE JIEKCUYECKHE CIIOHU. XapaKTEPU3YIOTCA HU3ZKON
POTYKTUBHOCTBIO B oOpa3oBaHuU YCTOMYMUBBIX CJIOBOCOYETAHHI,
npencrapisommx [MIICJI, oguHakoB B 000MX s3bIKaX, U TU CJIOU OTIMYAIOTCS
PAKTUYECKA TOYHBIM COBHaZeHHEM (Gpa3000pa30BaTEIbLHON NIEATEIHHOCTH B
cpaBHUBaeMbIX s3bikax. (Tabmuma 16). PoncTBeHHbIe cllOBa, PACTUTENIBHBIN MHUD,
MepHas BEJIUYMHA, BEIIECTBA, XKUJIbIE 3IaHUS U COOPYKEHUS, OJEXK/Ia, TyXOBHOCTh
U KyJIbTypa, 1IB€Ta, pOJCTBEHHBbIE  CJIOBA. CpPEOud  HUX  BOCHHEIE,
MPOJAOBOJILCTBEHHBIC, MATEMATUYECKUE TEPMHUHBI. JIEKCHYECKHI CJIOM WMEH
COOCTBEHHBIX B OOOMX $3bIKAX B OCHOBHOM Yy4YacTByeT B 0Opa3OBaHHUU
YCTONYMBBIX CIIOBOCOYETAHUMN, BHIPAKAIOIINX JIMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKHU.

Haubonee spkum mnposiBICHUEM HApPOJAHOCTH BO  (Ppazeosoruzmax
AQHTJIMICKOTO W y30€KCKOTO  SI3BIKOB, PENpe3eHTUpYIomUX PecrnyOnuky
V30ekucran, SBIAETCI MX YyuyacTue B (OPMUPOBAHUM JIEKCHUYECKOIO CJIOS
POJICTBEHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX. DTH (PPa3eoOTU3Mbl T'€HETUYECKH SIBIISIFOTCS
4acThl0 MeTaopbl U OCHOBAHbI HA PEBU3UU HEKOTOPHIX YEPT, XapaKTEPHBIX IS
BIQJCNbIIEB OTHUX WMEH. [lo KOJIMYEeCTBEHHOW OIlEHKE, OOJBITUHCTBO
¢dbpa3eosoru3MoB ¢ TaKUMH KOMIIOHEHTaMU B O0OOWX S3bIKax MPEICTaBISIOT
KOHIENITYaJIbHYIO TOJ30HY JIMYHOCTHBIX Xapaktepuctuk. Hampumep, a Nosey
Parker; a smart Alec; na y30ekckom Qiziquvchan Matmusa, Aldar Ko 'sa; a
doubting Thomas; Pycmamu /[ocmon Ha y30€KCKOM si3bIKe. 3HAYEHHE OCHOBHOM
YacTH aHAJTU3UPyEeMOU (ppa3eosoruu B aHTTUHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax CBSI3aHO
C JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKUMHU BO3MOKHOCTSIMH WX KOMIOHEHTOB. Crenuduka
JEKCUYECKOr0  cocTaBa  (ppa3eooruu,  (Ppa3eorqoruuyeckor  AesTeNbHOCTU
KOMITOHEHTOB OTPEEISIETCS S3BIKOBBIMH (paKTOpaMu. YPOBEHb AaKTUBHOCTH
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JIEKCUYECKOTO TUIacTa MPH CO3JaHUU (Ppa3eosoTU3MOB, BO3MOXKHOCTH CO3JaHUS
¢bpa3eosoru3MOB MO  OMPEACICHHBIM TEMAaTUYECKUM TIOKa3aTelsiM B HUX
HEOJIMHAKOBBI B JIBYX SI3bIKaX, OHM OBUIM pa3/ieJICHbl Ha BBICOKOMPOIYKTHUBHEIEC,
CPEIHETIPOAYKTHBHBIC U HU3KOMPOTyKTUBHBIC JTCKCUICCKUE TIIIACTHI.

Tpetbst TiaBa wuccnegoBaHUs Ha3biBaeTCs «PakTopbl (GopMHUpPOBAHUA
(pa3eos10ru3MoB, BbIPAKAIOMIUX JYyIIEBHOE COCTOSIHHE 4YeJlOBeKa |
JMHIBOKYJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH» W COCTOWT M3 ABYX IMaparpadon: «DakTopsl
oOpa3oBaHus (Ppa3eoIOTH3MOB, BBIPAKAIOIIMX TYIICBHOEC COCTOSHUE YEIIOBEKA)
U «JIMHTBOKYIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH (DPa3e0JIOTU3MBI, BBEIPAXKAIOIINE JTYIICBHOES
COCTOSTHHIE YEIIOBEKAY.

[IpeacraBuTenu pa3HbIX S3BIKOBBIX KYJBTYpP MO-CBOEMY BOCIPUHUMAIOT U
WHTEPIPETUPYIOT OKPYKAIOIIYIO IEHCTBUTEIHLHOCTh. KpoMme TOro, Bocmpustue u
WHTEPIPETANUs TeHCTBUTEILHOCTH TPEICTABUTEIISIMUA PA3HBIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYD
CYIIECTBCHHO pPa3IUYarOTCsA, O YEM CBHJICTCILCTBYIOT CICAYIOIINE MPUMEPHI.
[IpencraBuTeny aHTIIOSN3BIYHON KYyJIbTYphl BBIPKAIOT CBOE CUYACTHE TAKHUMHU
¢dpazamu, kak: Happy as a Larry, like a dog with two tails, over the moon;
NPEICTaBUTENN  y30€KCKOM  SA3BIKOBOM  KYJBTYPbl  BBIPQXKAIOT  IUISAITY
¢dpazeonoruueckum coueranuem Vakillari oynnucunu ocmonea ommox.

Ananmusupys dpazy Happy as a Larry, MoKHO TpeaInooxXuTh, 9To Jlappu
ObUT aBcTpanuiickuM OokcepoM 1o umenu Jlappu Ponu (1878-1917), kotopsiid
MOJTYYrJT OOJIBIION TpHU3 Tocie 1modenpl B 000 M OBUI ONMKMCAH B razeTe Kak
«CYACTIIMBYUK». DTO OTMpeEJelieHne KaKUM-TO 00pa3oM COXpPaHWIOCh, U TENeph
T'OJIbI UCTIOJIB3YIOTCS JUISl OMIMCAHUS pAOOCMHbIX, cuacmaussvix noaeil. Hampumep:
| was still as happy as Larry travelling with the band, hanging out with Artie and
his literary pals. Guys like Sid Perelman, Bill Saroyan, Joh O ‘Hara. They were all
bright and funny interesting guys.*

OrtoT maparpad ObLT B3SIT M3 aBroOmorpaduu ABbl ['apaHep, omaHOU U3
cambIX maMmypHbIX 3Be3a ['ommuByma 1950-x romoB. B crarbe oH pacckazan 00
UCTIBITAHNUSX W CYACTIMBBIX MOMEHTAX, KOTOPHIE OH TIEPEKUIT BO BPEMS CHEMOK.
OH wucnonb3oBai 3Ty (paszy, 4TOOBI MOKa3aTh CBOE CYACThE, IMYTEHIECCTBYS CO
CBOEH Tpynmoi mo monwHe. ['0BOpsS O MPOIIIBIX TPYIHOCTIX, C KOTOPHIMH OHA
CTOJIKHYJIaCh B KMHOWH/IYCTPHH, OHa HCIoJb30Baja ¢pasy Happy as Larry, to
eCThb cyacmaue kax Jlappu, 4ToOBI BBIPa3uTh CBOE MO3UTHUBHOE OTHOIICHHUE K
KU3HH.

®paza like a dog with two tails o3nawaer upe3BbUAIHO JTOBOJBHBIH,
PagoOCTHBIN. AMEpPUKAHO-aHTIIMHCKOTO TPOUCXOXKICHHUS, OTHOCHTCS K TOBEPHIO,
Y10 co0aka BWJISET XBOCTOM B 3HAaK yJOBOJLCTBUS WM cyacThs: | SUppOSe you
remember Sam Sharpshins, who was whipped at the academy in Floggemwell, two
or three years ago, for stealing pigs out of 'Squire Pinchbelly’s pen. He is a great
merchant here now, and swaggers like a dog with two tails.*’

* New York Times., Ava Gardner: The Secret Conversations by Ava Gardner, Peter Evans., July

8,2014.

%0 A letter from Zebulan Harrowtooth, in Boston, to his uncle, Jonathan Hoehandle, in Vermont, published in
the Western Herald & Steubenville Gazette (Steubenville, Ohio) of Saturday 5" January 1822.
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TioGetelika BO  (¢pase oOynnucuHu  OCMOHea  OMMOK  CUUTACTCS
HAallMOHAJIBHBIM TOJIOBHBIM YyOOpPOM y30€KCKOM Hanmuu. OTOT TOJOBHOW yOOp
U3JIaBHA ObUI PACHpOCTPAHEH y TIOPKCKUX HapoAoB. OTinyaercs OT THOOETEeeK
JIPYTUX HapoJ0B cBOe0Opa3Ho popmoil, opHameHToM. Tro0eTelKka-3To He TOJIbKO
ACIIEKT OAEXKbl, HO U KOMIIOHEHT HAPOJHOU KYJIbTYPBI. Y CTOWYHUBBIE COUETAHUS,
CBSI3aHHBIE C O3TOH pEaJbHOCTHIO, MBI MOXEM BHUJETb B (OJIBKIOpE U
XyJl0’)KeCTBEHHOUM nuteparype: Cuszuu xapane, MeH «mypm» Oacam, OVRRUMHU
ocmonea_omean 6ynapoum! * (0.Fxy6oB. «Mykagmac»). C MOMOLIBIO 3TOif
dbpa3bl BhIpaXaIUCh 3HAYEHUSI ObITh OYEHb CYACTIMBBIM, PaJOBaThCs, O€3MEPHO
pagoBaThCsi COOBITHIO.

SA3bIKk — BaxkHEWIIUKA cmocod (OpPMUPOBAHUS U CYHISCTBOBAHUS 3HAHUU
yeroBeka 00 oOkpykaromem Mupe. OrTpaxkas NpeAMETHBIH MHUpP B IIpOLECCe
CATENBHOCTH, YENOBEK 3aKpeIUIIeT B  CIOBAX PE3yNbTaThl TO3HAHHS. '
HeB0o3MOXXHO J0CIOBHO TEpeBECTH (HPa3eoaoru3Mbl Ha IPYrou s3bIK, a IEPEBOJL
CIIOBOCOYETAaHMM C OJHOIO A3bIKA Ha JPYrod BO3MOXKEH C Y4YETOM
IPOUCXOXK/ICHUS, HCTOPUH, 00pasza >KU3HU, OOBbIYAEB MpEJCTABUTENEH TOW Ke
A3BIKOBOM KyNbTypbl. Hampumep, aHrios3blYHbIE NPEACTaBUTENN KYJIbTYpPbI
BBIpAXKAIOT CBOE pazovapoBaHue Takumu ¢pasamu, kak to feel blue, to have a
lump in one‘s throat, B To BpeMs Kak NpPEACTaBUTENM Y30CKCKOTO S3bIKa M
KyJIbTYpPbl MOTYT BBIpaXkaTh CBO€ pa3zodapoBaHue (pa3eosoru3MaMu, TAKUMH Kak
MYHUHU MeCKapu KULLMOK, menda coyu muxkka 0yimox.

Ananusupys anriwmiickyro ¢pasy to feel blue, muHOrme KymnbTypsI
CBSI3BIBAIOT Pa3HbIC I[BETA C Pa3HbIMH HACTPOCHUSIMHU WM TPUIAIOT UM JIPYroe
CUMBOJIMYECKOE 3HaueHue. Hampumep, BO MHOTHX AaHIJIOS3BIYHBIX KYJIbTypax
KpPacHBIN LIBET CUMBOJIM3UPYET THEB, YEPHBIH-CMEPTh UJIU 3110, OEIBIM-YUCTOTY, a
3€JICHbIN-3aBUCTh WJIM CIOCOOHOCTH BbIpallUBaTh pacTeHus. Mcropus cunero
1[BETA, CUMBOJM3UPYIOIIETO medanb, BocxoauT kK 1300-m romam. Hekoropsie
UCTOYHUKHM yKa3piBatoT Ha Jxepppu UYocepa kak Ha mepBOro aBTopa,
Hamucasiiero cioBo blue. OgHako B HEKOTOPBIX MCTOYHHKAX MPOUCXOXKICHUE
3TOrO BBIpaXKeHHsI BocxomuT K 18 Beky. B EBpome blue o3nauan, 4to uenosek,
OJIETHII B MypIypHOE, MPEACTABIISII €r0 COCTOSTHUE 3/I0POBbsl M O3HAYall, YTO OH
HaXOJMJICS Ha MOCJEHEN CTauu nepes] CMEPThIO.

Ota ¢paza ObuIa UCIOJIB30BaHA, YUYUTHIBAS, YTO 3TO COCTOSHHUE YEJIOBEKa
neqasibHO. HaydHoe wWcciienoBaHME TOKa3ajlo, 4YTO JIIOJW, CTPaJarollue
JENpecCcHei, TO €CTh YIaJAKOM CUJl, C OOJbILIEH BEPOSITHOCTBIO OYIyT CTPEMUTHCS
K CHHEMY, YeM K Jto0oMmy apyromy 1Bery. CiemoBarenbHO, 3a 3Toil MeTadopoi
MOJKET CTOSITh Hay4Has MPUYHHA.

Breipaxkenue mynunu meckapu KuiMOK- O3HA4aeT 4YEJIOBEKa, YbU
BBICKa3bIBaHUS CETOJIHA MPOTUBOIOJIOKHBI TOMY, YTO TOBOPAT APYTUE, KOTOPHIH
OyZeT nep3uTh, €CIIU BBl YTO-TO CKakeTe. MlHOraa OoH MOXeT ObITh TPYCTHBIM, a
MHOT/Ia M OY€Hb CUACTIIMBBIM B PE3yJIbTATE PA3IMUHBIX MICUXUYECKUX COCTOSTHHIA,

L [11. Paxmaryiuiaes. “Y36ex THIMHHHT H30X1u dpaseonoruk nyrari”. Toukent, 1978. —B.89.
*2 Macnosa, B. A. Beezienue B JMHTBOKYIbTyposioruio / B. A. Macnosa. — M. : Hacnenue, 1997. — C.207.
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HaOmoMaemMbIx y mofei. [Ipu BeIpakeHUM 3THX COCTOSIHUN y JIFOJIeH Yalle BCero
1enaecoo0pa3HO  MCMOJIb30BaTh BBIPAKEHHS, OOJaJarolue ropasao Oomblien
BBIPA3UTEIBHONW CHIION, YeM WPOCThIE CIIOBAa, C IENbi0 olecmedeHus Oonee
BBICOKOM M JEWCTBEHHOW CHWJIBI MBICIU. Benp BBIPAXKEHUSA-OTO HE IIPOCTO
BBICKA3bIBAHUE OIPEACICHHON MBICIU, a BBIPAXKEHUE B SA3BIKE HCTOPUYECKUX,
KYJIBTYPHBIX U 00pa30BaTeIbHBIX 0COOCHHOCTEN KOHKPETHOM HAIlMH, HApOa.

AHanu3upysi MHOTOBEKOBBIE TpPAJAUIMOHHBIE TMOMYJSPHBIE BBIPAKECHUS
y30€KCKOTO Hapoja, MOKHO 3aCBHJIETEIHCTBOBATH TOT ke (akt. TyH (xamar)-
OJIe’Ka, XapaKTepHas ISl TIOPKCKUX HApOJOB. Y30€KH HOCAT KpacHUBBIE XalaThl
BO BpeMs CBaJC€OHBIX TOPKECTB. JTO HE TUIUYHO JUISI €BPONEHCKOW KYJIbTYpHI.
Jlist Toro, 4roObl mepefaTh 3HAYEHUS OOMAETHCS W Pa303JIUTHCS, MOXHO
UCIIOJIb30BaTh (pasy mynunu meckapu xutiou. Hanpumep, bup Maxmucaa
bexnués ynu: «3awnenab xonsancus boxusicon axka-oed6 manxuo xunou. Ly 6Yynou-
10, Bokuocon aka myrunu meckapu kutiu6 ondu.»"

B sa3plke [peBHUX MNHCBMEHHBIX HWCTOYHUKOB CJIOBO MYH O3HAYaJO
BEPXHIOIO OJICXKIY B II€JIOM, IUIall, YakMoH, 1ryOy. C TeueHueM BPEeMEHH KpYT
3HAUYEHUN CJIOBA 3HAYUTEIBHO CY3WJICA, W Temeph Oekacam MpeJICTaBlseT cOOOM
TUIl BEPXHEW HAIMOHAIBHOWU ONIEKIBl U3 OaHopaca C BEPXOM M TOAKIAJKOU
KOTOPYIO HOCSIT MYXXYUHBI. DTOT HAllMOHAJIbHBIM KOCTIOM OTpa)KaeT HE TOJBKO
HAIIMOHAJIBHOCTh, TPAAUIIMK HAPOJa, HO K CAMOOBITHYIO KYJIbTYPY B fA3BIKE.

3AK/IIOYEHUE

CpaBHUTEIHLHO-TUIIOJIOTHYECKOE HU3yUYeHHE (Pa3eOOTHUECKUX BhIPAKCHUN
KOHLIENTYyaJIbHOM 30HBI “‘lIcMxmyeckue mpoueccbl U CBOWCTBO JIMYHOCTH HA
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX MO3BOJISIET ClIETATh CIIEAYIONINE BHIBODIL:

1. ®pazeosoruueckue €IWHHIIBL, OTPAXKAIOLIUE IPOIECCHI, CBS3AHHBIE C
IIPOSIBJICHUEM IICUXUYECKOU AECATEIIBHOCTH YEJIOBEKA, 3aHUMAIOLIAE Ba)KHOE MECTO
BO  (pa3eosoTHYeCKOM  KOpPIyCe  aHMJIMMUCKOTO U Y30€KCKOrO  SI3BIKOB,
MPEICTaBIAIOT COO0OM SIPO 00JIACTH AHTPOIONEHTPUUECCKUX (Ppa3eoqornuecKux
€IUHUL] U CEMAaHTUYECKHUE CBOMCTBA, COOTBETCTBYIOIINE UX COCTABHOM CTPYKTYpE,
00pa3yroT pa3TuIHbIE MUKPOCHUCTEMBI, KOTOPHIC aKTUBHO UCIOJIB3YIOTCS B 000UX
SI3bIKAX.

2. W3ydeHue (Qpa3eosiorMueckoro MNpeaCcTaBlICHUs AHTPONOLEHTPUYECKHUX
obyactel ykazaHHOM JIEMCTBUTEIBLHOCTH IIO3BOJIMJIO BBIIBUTH OCOOEHHOCTHU
oTpaxkeHus: monsTuiiHONW 30HBI IIIICJI B cucreme o6mei kiaccudpukanuu
NOHATUHHOTO JEJICHUs, OMNPENEIUTh POJib M MECTO (ppazeosorud B y30€KCKOM
A3bIKE W TO3BOJIWJI MPOBECTH B AHIJMUCKOM S3bIKE OJHY W3 OCHOBHBIX 30H
OTpakaeMoil  JCHCTBUTEIBHOCTH, YCTAaHOBUTH MeCTO  (ppazeosornyeckomn
HOMHWHAIMU B 0OIIel cHCTeMe HOMUHAIUKA B KOHTEKCTE KOHIENTYyaJIbHOW 30HBI
ITICJI (mcuxuyeckue MpoLEecChl M CBOWCTBO JIMYHOCTH), BBIIBUTH OCHOBHBIE
YepThl aHTI0-Y30€KCKON (hpa3eoIornueckoil SKBUBAJICHTHOCTH, HOMHUHATHBHOTO

4 Paxmartynnaes 1. V36ex tuanaunr u30xm dpaseonoruk ayratu., Tomkent, Yiutysun, 1978.-5.238.
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(GYHKIMOHUPOBAHUS BCEro $3bIKa, MPOCIEIUTh OTpakeHue ¢Gpa3eosorunaecKou
CEMAaHTHUKU COITOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, CBSI3€M W OTHOIIEHUW, CYLIECTBYIOIIUX B
caMoil O0BEKTUBHON JEHCTBUTEIHLHOCTH.

3. CpaBHUTEIbHBIA MACONOTMUECKUN aHAU3 paclpeaeseHUs] aHTJIMHCKON U
y30ekckoil ¢pazeosioruii 1Mo KiacCU(UKAlUKM, CBSI3aHHOW C OTpaKCHUEM
NCUXUYECKOM  JIeATETbHOCTHM  4YEJIOBEKa,  IOKa3blBaeT, 4YTO  00JacTh
JNEUCTBUTEIILHOCTH, MpeacTaBieHHass KoHmentyansHou 30HoM I[ITICJI, Becpma
borata U pazHooOpa3Ha C TOYKHU 3peHHs (Ppazeosornyeckor cemaHTUKU. B Hero
BKJIFOUEHBI €AUHUIBI 000OUX SI3BIKOB, €ro (Ppa3eoornuecKuii 0XBaT OUYEHb LIUPOK
¥ HOCUT HeorpaHW4YeHHbIN xapakrep. CteneHb Gppa3eosornueckoi HaChIEeHHOCTH
BCEX 4YaCTeH aHaNM3UPYyEeMON YacTH JEHCTBUTEIBHOCTH, OTPa)K€HHas B 00OMX
SA3bIKaX, B 1EJIOM MPAKTUYECKU COBNAJAET U HOCUT YHHBEPCAIbHBINA XapakTep.
HaubGonee ¢dpaszeonornyeckn OOraThIMM XapaKTEPUCTUKAMH B OOOMX SI3BIKAX
apisitorest  «YUenoBeueckne 4yBcTBa», «CBoMcTBa JIMYHOCTWY, «Bomsi» u
«MpIIeHHE», YTO HATJISIHO CBUIETEIBLCTBYET O HEPABHOMEPHOM paCIPEACIEHUN
dbpazeonorn3zMoB B koHuenTyanbHoi 30He [IITCJI u ux HenmocpeACTBEHHOMU CBSI3H C
BHYTPEHHUM MUPOM YeJIOBEKa.

4. HauOomnbiero (ppazeonsoruyeckoro coaepxanus B chpepax «KOorHUTHUBHBIE
npoueccel» U «UyBCcTBa 4YENOBEKa» AOCTUTAIOT MAJIBIE 30HBI, MPEICTABIICHHbBIC
dbpazeosoru3MaMm AHTJIIMHCKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB, KOTOpPBIE BBIPAKAIOT
MBIIUICHUE KaK BBICIIMI MO3HABATENbHBIM MPOLECC, HPABCTBEHHBIE YYBCTBA.
Bricuive wyBcTBa, 3pUTENbHBIE OLIYIIEHUS, BHU3yallbHbIE YyBCTBA M IaMSTh,
UTPAIOIIME  BAXHYIO  POJb B  [O3HAHUM  YEJIOBEKOM  OKpYKarouen
JNEUCTBUTEIBHOCTH, IIO3BOJISIFOT ~ CHIEJIATh  BBIBOA, YTO BCE JTO MPAMO
MPONOPUMOHAIIBHO YPOBHIO  CJIOXHOCTA TOrO, 4YTO ONPEIECISAET YpPOBEHb
¢dpazeonornueckoro OorarcTBa OTACIBHBIX pa3JEIOB KOHIIETITYaJIbHON 30HBI
MIICJL.

5. W3yuenue cemMaHTUKU (Ppa3eosqOrHYecKUX €IUHUIl, OXBaThIBAIOIIUX
OT/IeNIbHBIE ()parMeHThl 0003HAYaeMOUW JEeWCTBUTEIBLHOCTH, IYTEM BbISBJICHUS
XapakTepa MPOSIBIICHUS B HHUX MCUXUYECKUX MPOILIECCOB M CBOWMCTB JIMYHOCTH
MOKa3bIBAET, YTO (Ppa3eoqOrnyecKue eIUHULIbI 000MX COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOB B
MIOJIHOM MEpPE U BCECTOPOHHE OTPAXAKT MCUXUYECKYIO NESITENBHOCTh YEJIOBEKA.
NHTEHCUBHOCTS, MOJIHOTA, JUTUTENBHOCT, YPOBEHB aKTUBHOCTH,
paboTOCTIOCOOHOCTH M MMACCUBHOCTH, TUHAMUKA PAa3BUTHUSI AMOIIMI, BOBJICUCHUE B
Pa3IMYHBIE ICUXUYECKUE MPOLIECCHI, MOJAPHOCTh, U3MEHYMBOCTb, IIOCTENIEHHOCTb,
TPAH3UTUBHOCTb, 3alyTAHHOCTb, TPUMEHUMOCTb U SKCTPEMAIBHOCTD, BBIPAKEHUE
MICUXUYECKUX COCTOSIHWM, BBIPAXKEHUE UYBCTB M SMOILIMM YEJIOBEKA B MUMHUKE,
NaHTOMHUME, BOKAJIbHOM MHMHUKE C PA3JIUYHBIMU OPraHUYECKHMMHU M CyCTaBHO-
MBIIIEYHBIMU OUIYIICHUSIMU, MPOSBICHUE CIONKHOCTH IMCHUXUYECKUX MPOIECCOB
OTpa)kaeTCsl Ha CEMaHTUKe (Pa3e0IOTHIECKUX €IUHUI] AHTITUHCKOTO U Y30€KCKOTO
SI3BIKOB.

6. CpaBHUTENBHBIM aHAIN3 CTPYKTYPHO-TPAMMATHUYECKOM OPTraHU3ALUHU
dpazeonorun kouuentyanbHoi 30HbI [IIICJI moka3siBaeT, 4TO OHA MpeECTaBICHA
B 000MX sI3bIKaX (Ppa3eosqornyecKuMU €IUHUIIAMU SJIEMEHTAPHOU U CUTYyaTUBHOMU

HOMHMHAIMU, CpeAu KOTOPBIX MpeodiiafaT (pa3eoaoru3mMbl  IEMEHTAPHON
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HOMUHALIUY. ®pazeonoruyeckue €UHULIBI, peACTaBISAIONINE
AHTPOIIOIEHTPUUECKUE cPephl YKa3aHHON NEWCTBUTEIHLHOCTH, BKIIOUYAIOT B CeOs
BCE JICKCUKO-TPAMMaTHYECKHE KaTeropuu (Hpa3eoqornyecKux €AWHUI] ¥ OHU
OTJIMYAIOTCA CTPYKTYPHBIM MHOTr00Opa3veM C TOYKH 3PEHHSI TUIIOBBIX MOJIENeh
o0yueHHUs, XapakTepa BHYTPUCHUHTAKCHUUECKHMX OTHOIICHUH U KOJIMYECTBA
COCTABJISIIOUIMX MX  CIJIOB, IO-Pa3HOMY BBIpaXasch BO (Ppa3eoyioruu 000HX
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB, B 3aBUCUMOCTH OT UX 00BEKTA.

7. OCHOBHYIO Maccy (Gpa3eoioru3MOB JIBYX SI3bIKOB COCTAaBJISIIOT CIIOBECHbIE
bpazeosnornyeckue eIUHUIIbI, B IIMPOKOM CMBICIIE TIPEICTABIISIONINE BCE pa3/Ieibl
koHuenTyanpHou 30HbI [ITICJI. B To BpeMs kak cyOcTaHTUBHBIC (Ppa3eosoru3mMel B
CONOCTABJISIEMBIX fA3bIKAX B OCHOBHOM OTpaxkaroT «MpbliuuieHue», «Boms» u
«JInynpie kavecTBa”, mpuiaratelbHble (pPazeosqoru3mMbl 0ojiee HWHTEHCHUBHO
BbIpaxkaroT «Mpinuienuey», «YyBcTBa denoBeka» U «(CBOWCTBA JUYHOCTH» U
CKazyeMHbIe (Dpa3eoIOTHIECKUE SAMHUIBI B 000UX SI3bIKAaX CIIyKaT B OCHOBHOM
JUIsl BBIpa)KEHUSI YyBCTBA THEBA U YAUBJICHUS.

8. AHalu3 KOJIMYECTBEHHOIO0 COCTaBa (hpa3eoOoru3MOB COMOCTABIIEMbBIX
SI3bIKOB TMOKA3bIBAE€T, YTO OCHOBHASI MX YacTh UMEET OJIUH, J[Ba, a UHOTJA U TpU
CYIIECTBEHHBIX  KOMIOHEHTa. MHOTOKOMIIOHEHTHBIE  (ppPa3eojOTU3Mbl  HE
CBOMCTBEHHBI (pa3eoioru3MaM COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, YUTO MOXHO OOBSICHUTH
IPEXJIe BCEro BIMUSHUEM BHEIIHUX (DAKTOPOB: ATH (Ppa3eoIOrMUeCKUe €IUHUIIBI
SBIAIOTCS  siApoM  (Gpa3eosioTHYeCKUX  €IUHUIl  aHTPOIOIEHTPUUECKON
HAIIPaBJIICHHOCTH W aKTHBHO HCHOJB3YIOTCS B OTPOMHBIX Maccax B CBSI3U C HX
HEINOCPEICTBEHHOM CBA3BIO € XKU3HBIO HAPOJA.

9. B anrnmuiickoM s3bIKE TJIAroJibHBIE (Pa3eoIOTHIYECKUE  €IUHUIIBI
BEIpOKAIOTCS  OoJiee  KOJMMYECTBEHHO,  XAPaKTEPHU3YIOTCA  Pa3IMYHBIMU
CTPYKTYPHBIMH MOJICTISIMH, TOTJa Kak B Y30€KCKOM SI3BIKE TJIAroJbHBIC
dbpazeonoru3Mbl CTPYKTYPHO Pa3HOOOpa3HbI, OHU OO0Jiee IIUPOKO BHIPAXKEHBI B
o0111eM cocTtaBe (ppa3eoJOTUUECKUX €UHUIL, BRIPAKAIONIUX CBOMCTBA TUYHOCTH, U
HE TOJIbKO TMPEBBIIIAIOT KOJWYECTBEHHBIM COCTAaB aHAJOTHYHBIX (Ppa3eosoru3mMoB
AQHTJIMICKOTO 53bIKa, HO U TPeJUKATUBHBIC (Ppa3eosornyeckue eIuHUIIBI
YyKa3bIBalOT HA 0COOEHHOCTH Y30€KCKOTO SI3bIKA 110 CPABHEHUIO C AHTJIMHCKUM.

10. Jlekcuko-cemaHTHYECKUMH aHaNIM3  (PPa3eoIOTMUECKUX  EIMHUIL
koHuenrtyanbHoii  30Hbl  [IIICJI  moka3piBaeT, 4dYTO B  (POPMHUPOBAHUU
bpa3eosornueckux eAUHUI], MPEACTABISIONINX aHTPOIOIEHTpUUECKHE Cchepsl
OTPpAKAEMOUN  NEMCTBUTENBHOCTH, YyYacTBYIOT 20 JIEGKCMYECKHX ILIACTOB,
(b pa3eosiorus COMOCTABIIEMBIX S3BIKOB IIPEICTABIICHA ITO-PA3HOMY B 3aBUCUMOCTH
OT OOBbEeKTa HOMHHAIIMKU. OTH  KATErOpUU  JIEKCUKHM  OOOUX  S3BIKOB
XapaKTepU3yrTCs OJIMHAKOBOM TEMATUYECKOW HAMPaBIEHHOCTBIO, UTO YKAa3bIBAET
HA yHUBEPCAIBHOCTh CMBICJIOBBIX OOJacTEl JIEKCUKH, OCHOBAaHHOW Ha
dbpazeosoruy  KOHIENTYyaJIbHOW 30HBI TICUXUYECKHX IMPOIIECCOB M CBOWCTB
JUYHOCTH B aHIVIMIICKOM s3bike. ClenoBaTenbHO, 3TU (Ppa3eosioru3mMbl OYEHb
OJU3KH 10 MPOUCXOXKICHUIO U 00JIaCTH PUMEHEHUSI.

11. Anamuz  ¢pazooOpazoBaTeibHON  aKTUBHOCTH  TEMATHYECKUX
NoKa3aresyiel, BBISIBJIEHHBIX B paMKaxX JIEKCHUECKHX IIACTOB, OOpa3HOM OCHOBBI

dpazeonmoruzmoB, damie Bcero koaupyrommx IIIICJI, mnoka3eiBaer, YTO
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HauOOJBIIIEE COBIAJIEHUE KITIOYEBBIX CJIOB W HJIEH, KOTOPHIE OHU MOPOXKIAIOT,
HaOmomaercs B Jekcuke. OCHOBA JIEKCHKO-TeMAaTHUYeCKuX Trpynn «Yactu Temay,
«Mup  xuBOTHBIX», «HMHTEeIEKTY, «Maremarudyeckas  TEPMHHOJIOTHS,
«O06o3naueHne T1BeTa» U «BemecTBa»y, UYTO OOBICHAETCS TMPEXKAEC BCETO
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUMU (DAKTOpaMHu.

12. B cocraBe ¢pa3eosiorny KOHIENTYyaIbHOW 30HBI IICHXUYECKHUX MPOIIECCOB
U CBOMCTB JIMYHOCTH B AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaxX BbIJEISETCS OObIas
rpyIna WHTEPHAIIMOHAIBHBIX (Pa3€OJIOTM3MOB, B UX PAa3BUTUU JOMHUHHUPYIOIUILYIO
pOJIb WIPAaeT CaMOCTOSITENIbHOE pa3BUTHE (PPa3eoJOrHYECKOro mnapaiean3ma.
OKCTPaTUHTBUCTUYECKUN CTUMYJ, CIIOCOOCTBYIOIIMIM €ro pa3BUTHIO, Tpedyer
NIEPEOCMBICIICHUSI MHOTUX OJIMHAKOBBIX HJIM CXOJHBIX (DAKTOPOB MaTEPUAIBHON U
JlyXOBHOM >KM3HU HApOJOB B Pa3HbIX s3bikax. OOIIEH 3KCTPATIMHIBUCTUYECKON
OCHOBOW CaMOCTOSITEJIBHOIO PAa3BUTHUS MMAPAUICIIM3MOB B CMELIAHHBIX S3bIKAX
SBJISIIOTCSL TIpeXZEe Bcero (aKTOphl, OXBaThiBaronue «YacTu Tema dYenoBeKay,
«KuBoTHbIN Mup», «BemectBay, «HTemnek™, «L{BeT» u apyrue oonacTu.

13. B aHanu3upyembIX S3bIKAX OCHOBHAas 4acTh (Ppa3eosoru3mMon
koHuentyasibHot 30HbI [IIICJI  gBnsgercs onHO3HAuHOW. MHOrO3Ha4YHbIE
(dpazeonornyeckue €IUHUIBI 00pa3yloT Malyl0 TpyHny M MpEeACTaBICHbI B
OCHOBHOM JMCEMAaHTHUYECKUMH €IUHUIAMUA. OTO NPOSBISAETCS B COBHAJACHUU
(mocienoBaTebHOM MEPECMOTPE) OCHOBHBIX MYTEW PAa3BUTHUS MHOTO3HAYHOCTH,
COBIAJICHUM  TEMATHYECKUX  OCHOBHBIX  KOMIIOHEHTOB  MHOTO3HA4YHBIX
dbpazeonornyeckux eaUHMI], UX CTPYKTYPHOM IpaMMaTHUE€CKOM OpraHu3aluid U Ha
OCHOBE BBIJICISEMbIX HKCTPAIMHIBUCTUYECKUX MNPUHIUNOB. CpaBHUTEIbHbBIN
aHAIN3 TIOJUCEMAaHTUYECKUX (Pa3eoIOTHUYECKUX EIUHUI] TIOKa3bIBAaeT, YTO
¢dbpa3eosoru3Mel, MaKCUMaIbHO TPHOTMAKEHHBIE TIO (OpME K OJHO3HAYHOCTH H
MOJIMCEMAHTUYHOCTH JAOT YKBUBAJIEHTHBIM CEMAHTUYECKUN PE3YJIbTAT.

14. bnaromapss mHMpPOKOMY KpPyry TEM HU3PEUYEHUW M TMOCIOBHI, CTaBIIUX
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO )KU3HU JIIOJICH, HAIIUIA B HUX CBOE OTPAXKEHHUE OT CaMBIX
CJIOXHBIX MPOOJIEM OOIIECTBEHHOM KU3HU 10 MEIbYAMIINX MPUBBIYEK CEMEUHON
KU3HU, OT BBICOKMX HPABCTBEHHBIX HOPM JO MEJKHUX HEIOCTATKOB, MPUCYIIUX
THOJ5M, OT (GUI0CO()CKOr0 MUPOBO33PEHUS 10 XapaKTepa MeJbYalllIuX CYIIECTB.
[TocnoBuIlbl U OTOBOPKH, BO3HUKAIOIIME HA OCHOBE JKM3HEHHBIX HAOIIOJECHUN U
OMbITa HALIEr0 HAapOJa, KaK TyXOBHOE COKPOBHIIE, BbIPAXKAIOIIEE €ro MyApOCTb,
o0pa3 XHM3HU, KYJIbTypy oOOpaimieHus, OyayT TIepenaBaTbCs W3 ITOKOJICHUS B
IIOKOJICHUE.

15. Takum  oOpasom, CPaBHUTEIBHO-TUIMIOJIOTHYECKOE  HU3YUYCHHE
¢dpazeonorndeckoro BeIpakeHus KoHIenTyanbHou 30HbI [ITICJI B anrnuiickom u
y30€KCKOM SI3bIKax CBHUJETENBCTBYET, C OJHOW CTOPOHBI, 00 AaKTUBHOCTHU
dbpazeosornueckoil HOMHHAIIMM B  MPEJCTABICHUU  AHTPOMOLECHTPUYCCKUX
pasziesoB OTpakaeMoW JEUCTBUTEIBHOCTH M B OOIIEH cucteme, ¢ Apyrou
CTOPOHBI, OH COOOINAaeT O BBICOKOM YPOBHE (PYHKIIMOHAITBHO-CEMaHTUYECKOH,
CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOM W  JICKCHMKO-CEMAHTHYECKOW  OOIIHOCTH B
COITOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX.

43

https://buxdu.uz



44

https://buxdu.uz



SCIENTIFIC COUNCIL DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 AWARDING
SCIENTIFIC DEGREES AT BUKHARA STATE UNIVERSITY
BUKHARA STATE UNIVERSITY

SAIDOVA ZULFIZAR KHUDOYBERDIEVNA

LINGUISTIC FEATURES OF PHRASEOLOGY EXPRESSING MENTAL
STATE OF HUMAN IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

10.00.06 — Comparative literary criticism, contrastive linguistics and translation studies

DISSERTATION ABSTRACT
for a Doctor of Philosophy Scientific Degree (PhD) in PHILOLOGY

Bukhara — 2023

https://buxdu.uz



The theme of the dissertation for a Doctor of Philosophy (PhD) was registered under
No. 2021.3.PhD/Fil1991 by the Supreme Attestation Comission.

The dissertation has been accomplished at Bukhara State University.

The dissertation abstract in three languages (Uzbek, Russian, English (resuine)) has been placed
on the website (www.buxdu.uz) of the Scientific Council of Bukhara State University and «Ziyonet»
Information-educational portal (www.ziyonet.uz).

Scientific advisor: Haydarov Anvar Askarovich
Doctor of Philosophy in Philology, Professor

Official opponents: Akhmedov Oybek Safarboevich
Doctor of Science in Philology, Professor

Qilichev Bayramali Ergashevich
Doctor of Philosophy in Philology, Professor

Leading organization: Samarkand State Institute of Foreign Languages
0O

The dissertation defense will be held on 2. 0@(“ ”"&;72023 at A at the meeting of
the Scientific Council awarding scientific degrees DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 at Bukhara State
University (Address: 200118, Bukhara, M.Igbol street, 11. Phone: (0365) 221-29-14;
Fax: {0365) 221=27-57; e~mail: buxdu_rektor@buxdu.uz).

The dissertation is available at the Information-resource center of Bukhara State University,
(registration number 5 ?i ). Address: 200118, Bukhara, M.Igbol street, 11. Phone: (0365) 221-25-87

The dissertation abstract is distributed on SK /Oz,(/ verbes 2023,
{Mailing report No <3 "J}O on« 7> / o UCnbey 2023 ).

D S. Uraeva

Z.LRasulov

/ 801ent1ﬁc Secretary of the Scientific Council
awarding scientific degrees, Doctor of Science in
Philology, Associate Professor

— 1 H/{Z /{] L/ QQ/Q/ _ MoMoJuraeva
y) (ST Chairperson of the Scientific Seminar under

" Scientific Council awarding scientific degrees,
Doctor of Science in Philology, Professor

https://buxdu.uz



INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to define the similarities and specific
features of phraseological units expressing the mental state of a person in English
and Uzbek languages.

The object of the research work. Phraseological units representing the
mental state of a person in English and Uzbek languages and phraseological
dictionaries created within the two languages have been chosen as an object of
the research.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

it has been proved that the need to use phraseological units in English and
Uzbek languages that are not related is directly related to the communicative
intention, mental state, fundamental knowledge, speech situation of language users
and that these aspects manifest themselves in a certain experimental context;

it has been substantiated the linguacultural features, structural and lexico-
semantic essence of phraseological units of the English and Uzbek languages,
representing the mental state of a person, that both languages were formed on the
basis of the integration of factors such as national linguistic, linguistic and speech
culture, national mentality, worldview, psyche, religious ideas, specific rituals,
thinking;

it has been stated that a comparative ideological analysis of phraseological
units of both languages regarding the reflection of human mental activity is an
area of reality represented by the conceptual zone of PPSL (mental processes and
personal characteristics), the richest from the point of view of phraseological
semantics are ‘“Human Feelings”, ‘“Personal characteristics”, “Will” and
“Thinking”, manifested in the uneven distribution of phraseological units in the
conceptual zone of the MPPC and in direct connection with the inner world of a
person;

it has been identified the substantive phraseological units in comparable
languages mainly reflecting “Thinking”, “Will” and “Personal characteristics”,
adjective phraseological units — “Thinking”, “Human Feelings” and “Personal
characteristics”, as well as interjectional phraseological units in both languages
serving to express emotions of anger and surprise.

The implementation of the research results. Based on scientific results
obtained in the process of determining the linguistic features of phraseology
expressing a person’s mental state in English and Uzbek languages:

from the scientific result achieved in the process of determining the
linguistic features of phraseology, which represent the human mental state in
English and Uzbek, the need to apply phraseologisms English and Uzbek
languages, the communicative intention, mental state, fundamental knowledge of
communication participants, theoretical conclusions on the fact that it is directly
related to the speech situation and that these aspects are manifested in a certain
experiential context were used in the implementation of an innovative
fundamental scientific project on the topic “Publishing a multi-volume
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monograph” , “History of Uzbek literature” (7 volumes) OT-F1-030 completed in
2020-2021 at the Tashkent State University of Uzbek language and Literature
named after Alisher Navoi (Tashkent State University named after Alisher Navai,
reference No. 04/1-3188/1 dated November 18, 2022). As a result, materials
based on the analysis of phraseologisms are enriched with a new scientific source.

from conclusions on the basis of integration of factors such as linguistic
features, Structural and lexical-semantic essence of phraseological units
representing the human mental state in English and Uzbek languages, national-
linguistic, linguistic and speech Culture, National mentality, worldview, psyche,
ecclesiastical concepts, specific traditions and rituals, thinking were included as
practical material in the grant project 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-
SP-ERASMUS+ CBHE IMEP on the topic "Modernization and
Internationalization of the Processes of the Higher Education System in
Uzbekistan™ designed by the European Union for the period of 2016-2018.
(Samarkand State Institute of Foreign Languages, reference No. 3458/30.02.01
dated December 2, 2022). As a result, it has been proved that the phraseology
related to the human mental state in the Uzbek language are psycho-linguistically
different from English language.

comparative ideological analysis of phraseological units in both languages
related to the reflection of human mental activity in the field of reality, expressed
by the conceptual zone of mental processes and personality characteristics, was
found to show the uneven distribution of phraseological units in the conceptual
zone of mental processes and personality characteristics and their direct
connection with the inner world of man. This result and conclusions were used in
the preparation of scripts for such series of shows as “Assalom, Buxoro”,
“Sakkizinchi mo‘jiza” (Bukhara Regional Television and Radio Company,
reference No. Nel/310 dated November 28, 2022). As a result, the content of the
materials prepared for these TV shows has been improved and it has been ensured
that they will be rich in scientific and theoretical evidence.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three

chapters, the conclusion, and the list of used literature, appendix and with a total
volume of 165 pages.
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